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ARTICLE 1: THE AGREEMENT:
 

The purpose of this Agreement is to set out the oiuerstandings of the parties 
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Cooperating
 
Country of the Project described herein, and with respect to the financing of
 
the Project by the Parties.
 

ARTICLE 2: THE PROJECTs
 

Section 2.1. Definition of the Project
 

The Project, which t further described in Annex 1, will consist
 
,-of the provision of goods and services to the GovernsAent of,.ta,Republic of
 
Mali's Ministry of National Education ("HEN") for the purpose of improving the
 
efficiency of the country's basic education program.
 

The Project it comprised of two comJ onents: (1) project assistance
 
(PA) with an estimated life of project cost of 7.0 million, aud (2)
 
non-project assistance (NPA), to be obligated with an estimated life of
 
project cost of $3.0 million. The total estiuited life of project cost for
 
both components is thus $10.0 million.
 

Aiaex 1, attached, amplifies the definition of the Project.
 
Within the limits of the definition of iche Project in this Section 2.1.,
 
elements of the amplified description stated In Annex 1 may be changed by
 
written agreement of the authorized representatives of the Pgrttes named in
 
Section 8.2., without formal amendment of this Agreement.
 



ARTICLE 31 IDNCING:s 

Section 39.1. The Grant 

To assist -the Cooperating Country to meet the costs of carrying
 
out the project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
 
amended, and the Foreign Operations, Export Financing and Related Programs

Appropriations Act of 1989. (Public Law 100-461), and subject to the
 
availability of funds by the United States Congress, agrees to grant the
 
Cooperating Country under the terms of this Areement not to exceed Ten
 
Million United States ("U.S.") Dollars (U.S.$10,000,000) ("Grant").
 

The Grant atay be used to finav-e foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1., and local currericy costs, as defined in Section 7.2., 
of goods and services zequired for the Project. 

The provisions of (1)Article 6, Procurement Source, (2)Article
 
7, Disbursement, Sections 7.1, 7.2 and 7.3, and (3)Article C, Procurement
 
Provisions of the Standard Provisions shall not apply to the program
 
assistance portion of the Grant.
 

Section 3.2. Cooperating Country Resources for the Project
 

(a) The Cooperating Country agrees to provide or cause to be 
provided for the projec.p all funds, in addition to the Grant, and all other 
resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The retiources, provided by the Cooperating Country for the
 
Project will be not lesmi than the equivalent of 3,000,000 U.S. dollars
 
inclu61ng costs born on an in-kind basis.
 

Section 3.3. Project Assistance Completion Date 
.°t ls.
 

(a) The Project Assistance Completion Date ("PACD"), which is 
September 30, 1995, or such other date as the Parties may agree to in writing, 
s the date by which the Parties estimate that a1ll services financed under the
 
rant will have been performed and all goods financed under the Grant will
 

have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disbursement of the 
Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for 
the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

c) Requests for disbursement, accompanied by necessary
 
supporting documentation prescribed in Project Laplementation Letters, are to
 
be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.]. no later than nine
 
(9),onths follokng the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in
 
writing. After'such period, A.I.D., giving notice in writing to the
 
Cooperating Country, may at any time or times reduce the amount of the Grant
 
by a1l or any part thereof for which requests for disbureement, accompanied by
 
necessary supporting documentation prescribed in Project Implementation Letter
 
No. 1, were not received before the expiration of said period.
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ARTIC ,4t CONDITIONS PRECIEDENT TO f1SBURSWWIR 

Section 4.1. First Disbursement 

Prior to the first disbursement under the Grant#, or to the issuance by AI.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be made, the Cooperating
Country will, except as K.I.D. may otherwise agre in writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.ID. a statement of the name of
 
the person holding or acting in the office of the Cooperating Country
 
specified in Section 8.2., and of any additional representatives, together
 
with a specimen signature of each person specified in such statement.
 

Section 4.2. Disbursement for FAEF
 

Prior to disbursement under the Grant, or to the issuance by AID 
of documentation pursuant to which disbursement will be made, for the school 
equipment fund (FAEF), the Cooperating Country will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to AID, in form and substance satisfactory 
to AID, a comprehensive plan for the approval, disbursement, monitoring and
 
auditing of all funds to be provided under this line item.
 

Section 4.3. Disbursement for Program Assistance
 

(a) First Tranche. Prior to the release of the first tranche of
 
program assistance funds, in the amount of $1 million, or to the issuance of
 
documentaltion subject to which such funds will be made available, t"le Grantee
 
will present to AID, in form and substance satisfactory to AID, evi ence that
 
the Grantee has undertaken the following measures:
 

(1) The Project Coordination Unit (PCU) has been reorganized
 
in a &,mer satisfactory to AID;
 

(2) a technical assistant acceptable to AAI1'as been
 
appointed in the PCU;
 

(3) The FARF has been established in a manner satisfactory 
to AID; and 

(4) appropriate measures have been taken in a manner
 
satisfactory to AID, (a)to modify the MEN's budget nomenclature so as to
 
dfttinguish material from subsistence expenditures; and (b) to distinguish tkL
 
allocations to Cycle I from those to Cycle II in the MEN's budget.
 

(b) Second Tranche. Prior to the release of the second tranche 
of program assistance funds, in the amount of $1 million, or to the issuance 
of documentation subject to which such funds will be made available, the 
Grantee will present to AID, In form and substance satisfactory to AID,
 
evidence that the Grantee has undertaken the following measures:
 

(1) kept the MEN's recurrent budget at not less than 25
 
percent of the Grantee's recurrent budget;
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(2) increased the share of Cycle I financing in MEN's
 
recurrent budget to not"less than 40 percent;
 

(3) kept the share of higher education financing in MEN's 
recurrent budget to not more than 19 percent;
 

(4) increased the share of materials in MEN's recurrent
 
budget to not less than 8,.ercent; and
 

(5) reduced the aggregate amount attributed to higher

education scholarships by at least 10 percent of the amount of the previous
 
school year.
 

Furthermore, the grantee will have 

(6) prepared a study on MEN's personnel policies and
 
procedures, including proposals 
to reduce the number of lower and upper 
secondary teachers and to establish appropriate levels of recruitment for
 
Cycle I and Cycle II teachers;
 

(7) reviewed with AID the recommendations contained therein;
 

(8) modified its Decision No. 346 of March 23, 1986 and its 
Arr~tA No. 5728 of June 6, 1986 by providing that Cycle I teachers shall be: 

A. 	recruited among upper secondary education graduates;
 

I 	and 
B. 	 trained, in accordance with curriculum acceptable to 

AID, for not more than two years; 

(9) adopted a staffing plan for teachers insuring a student
teacher ratio of at least 35 to 1 Lor Cycle I; .8to 1 for"byle II; and 10 to 
1 for secondary education; 

(10) submitted a plan satisfactory to AID for the utilization 
of existing facilities oF training colleges for Cycle II teachers; and 

(11) submitted a plan satisfactory to AID for restructuring
its 	seconda.y general, technical and vocational, aud higher education system. 

(c) Third Tranche. Prior to the release of the third tranche of
 
program assistanct funds, in the amount of $1 million, or to the preparation

of documentation subject to which such funds will be made available, the 
Grantee will present to AID, in form and substance satisfactory to AID,
 
evidence that the Grantee has undertaken the following measures:
 

(1) kept the MEN's 4ecurrent budget at not less than 25
 
percent of the Borrower's recurrent budget;
 

(2) increased the share of Cycle I financing in MEN's
 
recurrent budget to not less than 42 percent;
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(3) kept the sbhAre of higher education financing in MEN's
 
recurrent budget to not"more than 19 percent;
 

(4) increased the share of materials in MEN's recurrent
 
budget to not less than 9 percent;
 

(5) reduced the aggregate amount attributed to higher
education scholarships by,at least 5 percent of the amount of the previous
 
school year;
 

(6) achieved a student-teacher ratio of at least 36 to 1 for 
Cycle I; 20 to 1 for Cycle II; and 12 to 1 for secondary education has been
 
reached under the staffing plan referred to above under Second Tranche
 
conditionality; 

(7) submitted a plan for the revision of Cycle I curricula 
satisfactory to AID; and
 

(8) implemented the recommendations of the personnel study
provided for above, reviewed in accordance with the Second Tranche
 
conditionality, in a manner satisfactory to AID.
 

Section 4.4. Notification
 

When A.I.D. has determined that the conditions precedent specified
in Section 4.1., 4.2 and 4.3. have been met, itwill promptly notify the 
Cooperating Country.
 

Section 4.5. Terminal Dates for Conditions Precedent 

If all of the z:nditions specified in Section 4.1. have not been 
met within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as
 
"A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at ito option, maytbamcel the then 
undisbursed balance of the Grant, to the extent not irrevocably committed to
 
third parties, and may terminate this Agreement by written notice to the
 
ooperating Country.
 

ARTICLE 5: SPECIAL COVENANTS: 

Section 5.1. Project Evaluation
 

The Parties agree to establish an ongoing monitoring and
 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise! 
agree in writing, the program will include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thereafter: 

(a). evaluation of progress toward attainment of the objectives of
 
the Project;
 

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints
 
which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to overcome 
such problems
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(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall
 
development impact of the project; and
 

(e) the collection:of data disaggregated by gender to determine
 
the development impact on women.
 

Section 5.2. ,Other Covenants
 

The Cooperating Country shall covenant in substance that, over the' 
life of the project, and except as A.I.D. may agree in writing,
 

(a) FAEF. The Grantee commits itself to facilitate parental 
leadership and community Involvement in decision-making on allocation of PAN? 
funding requests.
 

(b) Female Enrollment. The Grantee agrees to collect baseline
 
data on girls' enrollment and retention rates, and conduct a study of how
 
girls learn in various Malian contexts. Drawing on this baseline data and
 
study, the Grantee agrees to design, implement, and evaluate pilot projects

for increasing the learning of girls and will take all possible measures to 
replicate the successful aspects of these pilot initiatives throughout the 
Malian primary education system. Indicators of success in this regard will be 
increases in levels of female primary school enrollment and retention. 

ARTICLE 6s PROCUREMENT SOURCE: 

Section 6.1. Foreign Exchange Costs
 

Disbursements pursuant to Section 7.1. will be used exclusively to 
finance the costs of goods and services required for the Project having, with 
respect to goods their source and origin and with respect to servlz3 their 
nationality in order of preference, in the United States (Geographic Code 000) 
or in countries included in Geographic Code 935 of the A..;b.eographic code 
book as in effect at the tim: orders are placed or contracts entered into for 
such goods or services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may 
Itherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant 
tandard Provisions Annex, Section C.l(b) with respect to marine insurance.
 

Ocean transportation costs will be financed under the Grant only on vessels
 
under flag registry of the United States and other countries included in
 
A.I.D. Geographic Code 941, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.
 

Section 6.2. Local Currency Costs
 

Disbursements pursuant to Section 7.2. will be used exclusively to
 
finance the costs of goods and services required for the Project having their
 
source and, except as AID may otherwise agree in writing, their origin in Mali
 
("Local Currency Costs"). To the extent v:ovided for under this Agreement,

'Local. Currency Costs" may also include the provision of local curlency
 
resources required for the Project.
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ARTICLE 7: DISBURBINIT 

Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Cooperating
Country may obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign
Exchange Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this A&eement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D.p with necessary supporting
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, (i) requests
for reimbursement for such goods or services, or, (ii) requests for A.IoD. to 
procure commodities or services in Cooperating Country's behalf for the 
Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for
 
specified amounts (i)to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D.,
 
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them 
to
 
contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods
 
or services, or (ii)directly to one or more contractors or suppliers,
 
committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such goods or
 
services.
 

(b) Banking charges incurred by Cooperating Country in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Grant utess Cooperating Country instructs A.I.D. to the contrary. Such other
 
charges as the Parties may agr*e to may also be financed under the Grant.
 

Section 7,2. Disbursement for Local Currency Costs
 

(a) After satisfaction of conditions precedent? the Cooperating 
Country may obtain disbursements of funds under the Grant frorLocal Currency
Costs required for the Project in accordance with the terms of this Agreement,
by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed
)n Project Implementation Letters, requests to finance such costs.
 

(b) The local currency needed for such disbursements may be
 
obtained:
 

(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars or from local 
currency already owned by the U.S. Government; or
 

(2) by A.I.D. (i)requesting the Cooperating Country to make
 
available the local currency for such costs, and (ii)thereafter making

available to the Cooperating Country, through the opening or amendment by

A.I.D. of Specit1 Letters of Credit in favor of the Cooperating Country or its 
designee, an amount of u.S. Dollars equivalent to the amount of local currency
made available by the Cooperating Country, which dollars will be utilized for 
procurement from the United States under appropriate procedures described in 
Project Implementation Letters. 
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The U.S. dollar equivalent of the local currency made 
available hereunder will be, in the case of subsection 'b)(1) above, the 
amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currencyp and in 
the case of subsection (b)(2) above, an amount calculated at the rate jof
exchange specified in the applicable Special Letter of Credit Implemeetation
Memorandum hereunder as of the date of the opening or amendment of 
applicable Special Letter- of Credit. 

Section 7.3. Other Forms of Disbursement. 

Disbursements of the Grant may also be made through such other 
means as the Parties may agree to in writing. 

Section 7.4. Rate of Exchange. 

Except as may be more specifically provided under Section 7.2., if 
funds provided under the Grant are introduced into the Republic of Hali by
A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying out
 
obligations of
 

A.I.D. hereunder, the Cooperating Country will make such 
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into 
currency of the Government of the Republic of Mali at the highest rate of 
exchange which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the 

-telegram cable, and will be deemed duly given 

Republic of Hall. 

ARTICLE 8: MISCELLANEOUS: 

Section 8.1. Comunications. 

Any notice, request, document, or other communication 
either Party to the other under this Agreement will be in writing 

submitted by 
or by 

or or sent 1e6mfPdelivered to 
such party at the following addresses: 

To the Cooperating Country: 

Mail 	Address: 
Ministry of National Education 
Bamako, Mali 

To A.I.D.:
 

Hail 	 Address: 
Agency for International Development' 
B.P. 	34
 
Bamako, Mali 

Other addresses may be substituted for the above upon the giving
of written notice. All communications will be either in English or in 
French. If A.I.D. communicates with the Cooperating Country in both English
and French, the English language version will control. 
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7.
 

Section 8.20, Representatives.
 

For all purpwdes relevant to this Agreement, the Cooperating
Country will be represented by the individual holding or acting in the office 
of the Minister of National Education and A.I.D. will be represented by the
 
Individual holding or acting in the office of Mission Director, each of whom,

by written notice, may designate additional representatives for all purposes
 
other than exercising the power under Section 2.1. to revise elements of the
 
amplified description in Annex 1. The names of the representatives of the
 
Cooperating Country, with specimen signatures, will be provided to A.I.D.p

which may accept as duly authorized any instrument signed by such
 
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written
 
notice of revocation of their authority.
 

Section 8.3. Standard Provisions Annex
 

A "Project Grant Standard Provisions Annex* (Annex 2) is attached 
to and forms part of this Agreement. 

Section 8.4. Language of Agreement
 

This Agreement is .prepared in 4 th English and French. In the 
event of ambiguity or conflict between the two versions, the English Language
version will control. 

IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country-and-the United States of Americal, 
-each acting through its duly authorized representative, have saused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the' day and year 
first above writt 

4V4 

GOVERNMENT C-gMALI UNITED SWZES OF AMERICA 

Signed bye4 Signed by:..
 
, Robert M.. ..
 

Title: Minister of Justice, Title: Ambassador
 

Date: August 30, 1989 Date: August 0 9
 

Signed by:
 

1 AU 
Title: Director, USAI
 

0 



ANNEX I 

Amplified Description of the Project 

I. SUMMARY 

The Basic Education Expansion ("BEEP") Project described herein
 
constitutes the US Government's contribution to the Government of Mali's
 
ongoing Education Sector Consolidation Operation, with a .particular emphasis 
on improving the performance of primary education. 

A. Summary of Rationale 

* The basic education sector in Mali is characterized on the one hand by 
an inadequate annual share of the national budget and on the other hand by
mbalance in the use of resources. For this reason, a key feature of the
 
GRM's Education Sector Program is an increase in the percentage of national
 
budget resources destined for education, and accompanying adjustments within
 
the budget of the education sector.
 

The present project will emphasize in-service training, which will 
make the most important contribution to addressing qualitative improvements in 
tie education system, thereby increasing enrollment and reducing high drop out 
and repetition rates. 

B. Summary of Project Description
 

The AID contribution to the program, further described herein, will 
consist of two parts: $3.0 million in quick-disbursing program assistance, 
whose release is conditioned upon satisfaction of conditions enumerated in the 
World Bank's (WB) project a reements; and $7.0 million in project funds,
designed arcund a comprehensive program of in-service teacher training and 

,-support for innovative pedagogical methods. 

The program assistance will be disbursed in three tranches, in the
 
form of a cash transfer, following satisfaciton of the conditions precedent to
 
Jisbursement establishediy the WB and referenced as well in the AID agreement.
 

The project assistance component is composed of three elements: 

(1) Improving the efficiency of primary education, including in
service teacher training, support to ruralization, and other
 
pilot activities;
 

(2) 	 Classroom improvement and equipment procurement, through the 
fonds d'appui a l'education fondamentale (FAEF); and 

(3 	tehnical and material assistance for the DAAF in the areas of 
monitoring and evaluation. 
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In addition, there are funds provided for AID Project support, audit, 

and project evaluation.*
 

C. Beneficiaries
 

The beneficiaries of the project will be same 220 thousand public

primary school pupils, of- whom 160 thousand are in the first cycle. Special
attention will be focusedon 100 experimental schools# which will all be in 
low income areas. Community support and pilot project assistance will also be 
confined almost exclusively to low income schools. The 4H, maternal language
and female enrollment portions of the project will also, by their nature, tend 
to benefit mostly low income schools.
 

D. Geographic situation
 

Project operations will be concentrated in three principal geographic
 
areas: Segou, Sikasso, and the Bamako district. These areas were chosen as
 
the focus of the World Bank Mali Education Sector Consolidation Project and
 
accepted by the associated donors, both because of the administrative
 
convenience arising from their population density and proximity to aud
 
accessibility from Bamako, and because a substantial proportion of the
 
country's pupils are located there.
 

The life of the project t six years.
 

II. Background and Rationale
 

A. Background
 

The World Bank, the.French Ministry of Cooperation, and AID have 
joined in a program of support for budgetary and operational reforms and other 
Improvements for the benefit of basic education in Mall. The global program

consists of non-project assistance to assist the GRM to ovekomme its fiscal 
difficulties, and project assistance to help to improve the effectiveness of
 
its basic education system. The program will emphasise the first cycle,

5onsisting of grades one through six. Disbursement of the non-project funds
 
will be conditioned uponbudgetary and other reforms for the benefit of basic
 
education. The project assistance will consist of specific inputs such as
 
school construction, textbooks and teacher training.
 

B. Project Rationale
 

AID has chosen to focus on basic education, particularly the first
 
cycle, for five reasons: because of its importance to development; because it
 
benefits the largest number of Malians and those who are most needy; because
 
it is the least well supported segment of the Malian education system; because
 
of declining enrollment rates, reflecting, at least in part, problems within 
the system; and because Government of Mall policies favoring the increasing
 
practicality of the basic education system provide a special opportunity for
 
donors to make a significant contribution to that system.
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1. Inefficiencies in resource utilization
 

Nothwithstanding its importance, Cycle I of basic education,
representlg 81Z of enrollments, receives less than 35% of the sectoral 
recurrent budget, as compared to 16% for Cycle II (grades 6-9), with 131 of 
enrollments, 13.5% for secondary, with 2.6% of entollments, and 19% for higher

educations with less than 2% of enrollments. Although it is generally true
 
that the per-pupil cost is.higher at higher educational levels, basic

education's share of the budget in Mali is about 10% lower than the 
Sub-Saharan average.
 

The low level of financing for primary education contributes to 
limited access, scarcity of texts, l iited teacher training, high repeater and
drop out rates, and low and diminishing enrollment. Over 981 of the first 
cycle reccurent budget goes into personnel costs, and the percentage is
increasing, while less than 2% is left for materials. The enrollment figure
for public schools in 1987 was 23.8% as compared to 291 in 1979. 

In1988 only one in 20 young Maltans was likely to complete the
 
first cycle, as compared to one in15 ten years earlier. With drop out and
 
repeater rates of respectively 301 and 101, it currently requires 24
 
pupil/years of instruction to produce a Cycle I graduate, as opposed to a
 
theoretical minimum of six.
 

Thus, while resources for basic education are minimal, they are
 
being used very inefficiently. The project will address these problems by
improving the quality and vaue of primary education so as to reduce drop outs 
and repeaters, as well as itreasing enrollment. 

2. Importance of female participation
 

The low enrollmeut rate for girls (who comprise only 371 of first
 
-cycle enrollment) and low literacy rate for women (9%, compai/d to 151
 
overall) pose both an equity problem and a development one. Not only do women
 
play an important economic role inMa]lt as elsewhere, which can be enhanced by

ducatlon, but they also have an important role inshaping the response of
 
ildren to educational 9pportunities. The children of educated women are
 

more likely to learn effectively. Thus women are a strategic entry point for
 
the education system and hence descrving of special attention under any

project aiming at improving basic education.
 

3. Ruralization
 

The GRit has undertaken a broad-based effort to make basic 
education more practical and effective, to link theory to practice and link 
the school to life, through the rurelization and maternal languages programs
and other means. Ruralization is designed to produce a real interaction 
between environment and school through concrete activities (agricultural field 
work, gardening, animal husbandry, fishing, artisanry, small industry) with a 
view to a true insertion of young people in the milieu that they are called 
upon to transform. 



III. PROJECT DESCRIPTION 

A. Goal 

The goal of the project is to increase rural household production,

productivity and incomes. Education i recognized as a key ingredient in a

sustained national development program, as it equips citizens with the tools
 
they 	need to become better producers. 

B. Purpose
 

The purpose of the project is to improve the efficiency of the GRi's 
basic education system. Inefficiency in the delivery of basic education is 
viewed as the most critical constraint in the basic education sector that is 
feasibly subject to mprovement. This increased efficiency will be
 
continuously measured in a quantitative and qualitative fashion throughout the
 
life of the project.
 

(a. Outputs 

The outputs are divided into three sections, corresponding with the 
project elements. 

.. Improving the Efficiency of Primary Education 

The key output of the in-service training component will be the 
development of a permanent in-service training capacity for tedlchers. Two 
kinds of training will be suppprted: Pedagogical and Classroom Management. 

0 	 Pedagogical training will emphasized a simple approach that 
.dll relate teaching methodology to the production of 
actual, practical skills, rather than the current Milian 
education system. The approach will conslt of training
teachers to set precise, competency based objectives for
 
thtir students, develop strategies to achieve those
 
objectives, and evaluate to assure that the objectives have.
 
been 	gyhieved. 

o 	 Training in classroom management and other techniques will
 
increase the returns from existing resources, such as
 
double shifting, multigrade classes, and systems for
 
assuring equipment maiutenance and protection of learning
 
materials.
 

o 	 Ministry staff will.develop curriculum plans tying theory 
to practice, interrelating subject matter areas and
 
emphasizing the practical skills embodied in the
 
ruralization concept.
 



2e Community Support Matching Funds
 

This element will make available matching funds to communities 
contributing funds, materials or labor to their schools (for purposes other 
than major construction) so as to foster the increase of such contributionsp
which are already an important s~pplement to inadequate GRM resources for 
basic education. 

3. Monitoring and Evaluation
 

The M&E project element will provide for two groups of outputs: 

o 	 monitoring and evaluation of classroom inputs so as to 
determine and be able to demnstrate the impact of various
 
alternative measures on educational outcomes; and
 

o 	 creation of a management information system to provide 
information for the moitoring and evaluation system,
monitoring of compliance wiZh the World Bank consortium 
conditions, and planning and other evaluation. 

Other consortium members will contribute other important inputs:
 
tp the system such as textbooks and construction.
 

D. Inputs
 

1. Improving the Performance of Primary Education
 

The project will provide:
 

o 	 a long-term in-service training.advisor and variat:a
 
short-term specialists;
 

o 	 training in-country and abroad. Over the life of the
 
AI -funded projec.t, all 2369 teachers currently assigned to
 
the project zone will receive training in pedagogy and
 
classrpom management. In addition, the following other
 
persons will be traiaed: 735 school directors; 32
 
inspectors; 28 training center staff; and 60 central
 
ministry staff. 60 courses will be provided at the CFC.
 

0 	 Equipment, including vehicles, and furnishings for an
 
in-service training center (Centre de Formation Continue)
 
and for management of the in-service training effort;
 

o 	 Material and other support foT in-service training
 
sessions, including additional pay for part time trainers
 
and seminar participants;
 

o 	 4H. As further support for the ruralization program, the
 
project will sponsor exchanges of visits with and technical
 
support from 4H, a U.S. organization with long and notably
 
successful experience in helping farm children develop

their skills through such means as clubs, after school.
 
activities, fairs and contests.
 



The 4H concept and contacts whth the US 4H program offer
 
promising possibilitiqs for helping the Ministry in its
 
efforts to reorient Malian education in more practical
 
directions, most particularly for its ruralization effort.
 

.o Maternal Language Materials. The use of maternal languages 
in the first three years of school eases students' 
transition to French, assures that they are acquiring a 
base i "other subjects before and while learning French, 
develops their self-confidence, and helps aki school
 
familiar and attractive to them.. Accordingly the project

will support the supply and experimental development of 
maternal language texts and other materials. 

The project will not provide for textbook writing, though
 
it will sponsor experiments designed to develop maternal 
language materials (and for studies of those experiments).
 

o 	 Female Enrollment. The project will support experiments 
and studies directed at increasing female enrollment in 
basic education. 

o 	 Other Pilot Projects and Studies. In addition to those 
pilot projects and studies proposed for the maternal 
language end female enrollment components of the project, 
it will provide money for other experiments that range at 
pr.sent from fairly concrete ideas to as jyet unidentified 
possibilitt ..
 

2. Community Support Fund: Matching Grants
 

In order to promote an increase in the already important
 
•community support for local schools the project will provide 4watching grants
of up to 65Z of community contributions (in labor or materials as well as 
cash) for such purposes as purchase of textbooks and production tools and
 
nputs, establishment of lunch rooms, and minor construction. The project
 

LIso contains a fund to qatch community contributions to such things 's minor 
construction, and purchases of textbooks, furniture, equipments supplies, and 
agricultural inputs for the school garden, and to supply training to 
communities that will enhance their participation in management of the funds 
aqd in support of the school and their children's education. The FA3F program 
will be designed and administered by a resident French technical advisor, and
 
AID participation will be approved once the mechanism has been put into place,
 
and will be subject to the ground rules he establishes with the Ministry.
 

3. Monitoring, Evaluation and Management Information Systems
 

The project will provide technical assistance, training and
 
small amount of..equipment to help the Ministry establish a capacity for
 
collecting, classifying, storing, recovering, analyzing data important for
 
planning, management, monitoring and evaluation.of the Lasic education sysim.
 



a. Monitoring 

This component of the project does not involve monitoring
and evaluation of the project per se, but rather building up of the Ministry's
ability to monitor and evaluate the effect of various ;aputs into the 
education system. In order to perform such monitoring and evaluation more
 
effectively, it will be gecessary to acquire baseline data, monitor the inputs
and evaluate changes in student performance. 

b. Management Information Systems 

In order to assure the availability of data necessary for

monitoring and evaluation of education programs as well as for judging GRM

compliance with the conditions to program assistance disbursements, and to

make MEN capable of more effective program evaluation, management and
 
planning, it is necessary to greatly improve the Ministry's capacity for
 
information management. Present systems are seriously inefficient and

inadequate. Most of the money invested in this will be for technical 
assistance, only some $50,000 for hardware.
 

IV. IMPLEMENTATION 

The bilateral agreement will cover a Life of Project amount of $7.0
 
million. The second portion consisting of non-project assistance will cover

$3.0 million, and will be disbursed over a three-year period, pending

satisfaction of the conditions precedent established by the IBRD with the

Ministry pf Education. AID's contribution to the project will therefore 
consist o4 a total of $10 million over a five-year period. 

The amount of funds budgeted for the Project Support Unit and Technical 
.
Advl!?. at AID ts $770 thousand.
 

A. Participants and Responsibilities
 

Coordination of the project in the GRM will be the responsibility of
 
the PCU (Project Coordination Unit, Direction des Projets Education) in the
 
Ainistry assisted by a long tern expatriate advisor. The Training and
 
curriculum revision portions of the project will be carried out through the
 
Directorate of Basic Education (Direct:ion Nationale d'Ense.fgnement

Fondementale, DNEF) and the National Pedagogical Institute (IPN," nstitut 
PV4agogique National), both part of the Miniotry, assisted by a long term 
expatriate advisor at the CFC and by the advisor in the PCU.
 

The 4H, female enrollment, and maternal languages components of the 
project will also be the responsibility of the DNEF. Female enrollment will 
be supported by short term technical assistance. The community support fund 
will be the responsibility of the PCU and will be managed in the Ministry by
a long term expltriate advisor to be supplied by the French Ministry of 
Cooperation. 



The MIS will be implemented by the National Directorate of School 
Planning and Equipment (DNPES, Direction Nationale de la Planification et de 
ltEquipement Scolaire) and the Financial and Administrative Directorate (DJ,
Direction des Affaires Administratives et Financieres) supported by a Xopg 
term expatriate advisor and short term technical assistance. 

The monitoring and evaluation component of the project will be the 
responsibility of the IPN* supported by a long term advisor for a two year
period and a contract iti a private Nalian research organization. 

B. Evaluation Arrangements
 

A aid-term evaluation will occur at the end of the second year of 
the project and a final evaluation at the end of the last. The mid-term 
evaluation will examine not just outputs but impacts as well, so as to provide 
a basis for changes in the project that might make it more effective at the
 
impact level. Data on education outcomes (student test results, etc.) and 
attitudes toward schooling will be gathered at the beginning of the project
and maintained throughout so as to make it possible to evaluate impacts
effectively at both the midway point and the end of the project. 

Table 1 gives an illustrative, detailed breakdown of project costs by
 
component.
 

Table 1. Project Costs by Component 

Program Assistance 
 3000
 

Project Assistance 7000 

1-Improving Primary Education 4405 

A In-service Training (3873) 
B 
C 
D 

Female Enrollment 
4-H 
Maternal Language* 

(90) 
(154) 
(166) 

E Pilot Projects (122) 

2, Community Support (FAEF) 825. 

3 Monitoring and Eval. 1000 

4 AID Project Management 770. 



PIECR JO=NT 2 

DISPOSITIONS STANDARDS 


Dainitions: Tel quAeeest "pdoydl 
dana cette Annexe, le terms ."Acord"' 

s rapporte A 1'Accord de Subvention 

de Projet auquel cette Akmexe eat 
jointe et dont cette Annexe fait par.
tie , Les termes utilisis dane cette 
Annexe ont le mgme sans ou lea m'eme 
points de r~fdrence que dana l'Accord. 

Article A: Lettres d'ExAcution de 

Projet 


Pour aider le BUngficiaire dans la miss 
en oeuvre au Projet, iA.I.D. fettra, 
de temps en temps,.des Lettres d'Exfcu-
tion de Projet qui fourniront des 
renseignements complmentaires sur des 
sujets dont cet Accord fait Stat. Lee 
parties pourront Sgalement utiliser des 

Lettres d'Execution de Projet conjointe-
ment approuvees, afIn de confirmer et 
d'enreistrer leur accord mutuel sur 
difffrents aspects de la miss en oeuvre 
de cat Accord. Les Lettres d'Execution 
de Projet ne seront pas utilisges pour
amender le texte de l'Accord, mals elles 
peuvent etre utilisees pour uLegistrer 
des r6visiona ou des exceptions qui soot 
pervsites par 1'Accord, y compris la 
riv:Lsion de certains d1fments de la 
description d6taill6e du Projet dane
 
i'Anne,~e I.
 

Article B: Conventions GCnfrales 


SECTION B.i. Consultation. Les 

Parties travailleront en collaboration 

pour stassurer que 1'objectif de cet 
Accord soit accompli. A cette fin, lea 
Parties, a la demande de l'une ou de 
lVautre, 6changeront leurs points de vue 
ur l'avancement du Projet, la maniere 


dont lea engagements gont remplis dane 

le cadre de cet Accord; Is maniare dont 

lea bureaux d'6tudes, lea contractants 

ou lea fournisseurs engagis dane le 

Projet s'acquittent de leurs t2ches, et 
-ur d'autres sujets se rapportant au 
Projet.
 

AN=E 2 

'STANDARD PROVISIONS 

Deffnitionas As us.-d in this Annex, 
the "Agreement" refers to the Project

Grant Agreement to which this Annex
 
is attached and of which this Annex
 
firas a part. Terms used in this
 
Annex have the same meaning or reference
 
as in the Agreement.
 

Article A; Project Implementation
 
Letters
 

To assist Grantee in the Implementation

of the Project, A.I.D., from time to 
time, vil issue Project Implementation 
Letters that will furnish additional
 
information about matters stated in
 
this Agreement. The parties may also
 
use Jointly agreed-upon Project plem
tation Letters to confirm and record 
their mutual understanding on aspects
of the implementation of this Agreement.
Pr ect Im)lementation Letters will not 
belused to amend the text of the Agree
ment, but can be used to record revisions
 
or exceptions which are permitted by the
 
Agreement, including the revision of
 
elements of the amplified description
 
of the Project in Ainf 1.
 

Article B: General Covenants
 

SECTION B,1. Consultation.
 
The Parties 'vill cooperate to
 assure that ,thepurpose of this
 
Agreement will be accomplished.
 
To this end, the Parties, at the
 
request of either, will exchange

views on the progress of the Project,

the performance of obligations
 
under this Agreemet, the performance
 
of any consultants, contractors, or
 
suppliers engaged on the Project,
 
and other matters relating to the
 
Project.
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Article B: Cofentions Ginfrales 	 Article B: General Covenants 
XSuite) 	 (Continued)
 

SECTION B.2. Excution du Projet. SECTION B.2. Execution of Project. 

Le Bn~ficiaire devra: The Grantee will: 

(a) r~aliser le Projet ou fair.. en (a) carry out the Project or cause 

sorte qu'il soit realise avec la diii- it to be carried out with due diligcace 

gence et l'efficacit6 voulues, conform6- and efficiency, in conformity with 
ment eux bonnes pratiques techniques, sound technical, financial, and manage

financi~res et administratives, et ment practices, and in conformity with
 
conforaoment ' tous les documents, those documents, plans, specifications,
 

contracts, and with any modifications
plans, ptlpulations, contrats, pro-

gra es ou autres arrangements ainsi therein, approved by A.I.D. pursuant
 
qu'a toutes les modifications y af- to this Agreement; and
 
ffrent, approuves par l'A.I.D. conform6
ment A cet Accord; et
 

(b) fournir une administration (b) provide qualified and experienced 
qualifi6e et expirimentge et former management for, and train such staff as 
tout le personnel qui pourralt itre may be eppropriate for the maintenance 
necessaire au maintien et au fonction- and operation of the Project, and, as 
nement du projet, et, 15 o11 la pour- applicable for continuing activities, 
suite des activitfs le rendra neces- cause the Project to be operated and 
saire, faire en sorte que le Projet maintained in such manner as to assure
 

fonction4e et se maintienne d'une the continuing and successful achieve
maniare propre A assurer la reussite ment of the purpose of the Project.
 
et la poursuite des objectifs du
 
Projet.
 

SECTION B.3. Utilisation des SECTION B.3. Utilization of Goods
 
Biens et gervices. and Services. ..* p.
 

-f 

(a) A moins que I'A.I.D. u'en 	 (a) Any resources financed under 
convienne sutrement par 'crit, toute the Grant will, unless otherwise agreed
 
ressource financee dans le cadre dfo in writing by A.I.D., be devoted to the
 
la Subvention devra ftre consacree au Project until the completion of the 
Projet jusqu'A l'achavement du Projet, Project, and thereafter will be used so 

et sera utilisee par la suite pour as to further the objectives sought in 
servir lea objectifs recherch6s dane carrying out the Project. 
la mise A execution du Projet. 

(b) A moins que I'A.I.D. n'en (b) Goods or services financed under 
convienne autrement par crit, lea the Grant, except as A.I.D. may otLsr
biens ou services financ6s dans le wise agree in writing, will not be used 
cadre de la Subvention ne. seront pas to promote or assist a foreign aid
 
utilisgs pour promouvoii oh aider un project or activity associated with or
 

7projet 	ou des activit s d.'aide etran- financed by a country not included in 
gre associgs 9, ou finances par un Code 935 of the A.I.D. Geographic Code 
pays no figurant au Code 935 de la Book as in effect at the time of such 
Nomencluture Geographique de l'A.I.D. use.
 
en vigueur au moment de l'utilisation 
en question.
 



Article B: 	 Convention G6n6rales 

(Suite) 


SECTION B.4. Taxation. 


(a) Cet Accord ainsi que la Sub-

vention seront exongrgs de toutes 'taxes 

ou droits Imposis par lea loi en vigueur 

dans le territolre du BUnific$aire. 


(b) Au cas oI (1)un contractant, 

quel qu'il soit, y compris tout bureau 

d'ltudes, tout membre du personnel de ce 

cAntractant 	 finance dans le cadre do la 
Subvention et tout bien ou touts tran-

saction ayant trait A de tels contrats 

et (2) toute transaction d'achat de 

marchandises financ~e daus le cadre de 

la Subvention, ne seraient exempts de 

taxes, de tarifs d'importation, de 

droits et autres imp6ts identifiables 

imposes par 	les lois en vigueur dans le 

territoire du B ngficiaire, le BMngfi-

ciaire'devra, ainsi qu'il le sera 

sp~cifig dans lea Lettres d'Ex~cution 

et conform~ment a ces Lettres d'Exicution, 

payer ou rembourser ceux-ci 5 l'aide de 

fonds autres que ceux fournis dans le
 
cadre de la 	Subvention.
 

SECTION B.5. Rapports, Archives,

Inspections,VrifLcatons des Comptes. 

Le B~n~ficlaire devra: 


(a) fournir 	5 l'A.I.D. tons renseigne-

ments et rapports ayant trait ' ce 

Projet et A cet Accord que l'A.I.D. pour-

rait raisonnablement exiger, 


(b) tenir ou faire tenir, selon des 

principes de comptabilitg generalement 

acceptis et des t6thodes appliquees de 

maniere cons~quente, lea livres et les 

registres ayant tralt au Projet et 5 cet 

Accord, pouvant f'jire foi, sans limita-
tion de la r6ceptlon et de l'utilisation 
des biens et services acquis dans le 
cadre de la Subventivp. Ces livres et 
registres seront v6rifigs rguli~rement, 


Article B: Gieeral Covenants
 
(Cotinued) 

SECTION,B1. Taxation
 

(a) This.4greement and the Grant
 
will be free from any taxation or
 
fees imposed under laws in effect in
 
the territory of the Grantee.
 

(b) To the extent that (1)any
 
contractor, including any consulting

firms, any personnel of such
 
contractor financed under the Grant,
 
and any property or transaction 
relating to such contracts and (2)
 
any commodity procurement transac
tion financed under the Grant, are
 
not exempt from identifiable taxes,
 
tariffs, duties or other levies
 
imposed under laws in effect in the
 
territory of 	the Grantee, the
 
Grantee will, as and to the extent
 
provided in and pursuant to Project
 
Implementation Letters, pay or
 
reimburse the same with funds other
 
than those provided under the Grant.
 

SECTION B.5. Reports, Records,

Inspections, 	Audit. The Grantee
 
will:
 

(a) furnish A.I.D. such information
 
and reports relating to the Project
 
to this Agreement as A.I.D. may
 
reasonably request;
 

(b) maintain or cause to be
 
maintained, in accordance with
 
generally accepted accounting
 
principles and practLices consistently
 
applied, books and records relating
 
to the Project and to this Agreement, 
adequate to show, without limitation, 
the receipt and usL of goods and 
services acquired under the Grant.
 
Such books and records will be audited
 



Article R.: C6nventioni'nfidrales: 

(Suite) .(Continued) 

conformiment aux r~gles de vfrifica-
tion des comptes generalement acceptees, 
et seront conserves pendant trois ans I 

compter de la date du dernier dcaise-
ment effectug par l'A.I.D.; ces livres 
et registres devront 6galement indiuer 
la nature et 1'importation des offrds 
des fouhmisseurs gventuelj de biens. et 
de services acquis, le critere 
d'attribution des contrats et corn-
mandesp et l'avancement g~neral du 

Projet wers son achevement; et 


(c) donner aux representants 

autoris~s d'une Partie la possi-

bilitf, ' tout moment dans une 

mesure raisonnable, d'inspecter le 

Projet, l'utilisation des biens et 
services finances par cette Partie, 
et lea livres, registres et autres 
documents ayant trait au Projet. 

SECTION B.6. Exactitude des 

RenSeignements Le Donataire con-


firme qua:
 

(a) lea faits et circongtances 
dont il a inform6 ou fait informer 
l'A.I.D., au cotirs de la conclution 
de l'Accord avec ltA.I.D. concernant 

la Subvention, sont exacts et 
complefs, et qu'ils contiennent tous 
les faits et circonstances qui pour-
raient affecter de manigre importante 

le Projet et l'exercice des respons-
bilit~s dans le cadre de cot Accord; 

(b) il informera l'A.I.D. en 
temps voululde tout fait ou circons-
tance ult~rieurs qui pourraient 
affecter de manitre importante le 
Projet ou l'exercice des responsabi-
litfs dans le cadre de cat Accord, 
ou qui, salon toute 6vidence, 
seraient susceptibles de le faire. 

Article Bs *eieral C6venants
 

regularly, in accordance with general
ly accepted auditing standards, and
 
maintained for three years after the 
date of last disbursement by A.I.D.; 
such books and records will also be 
adequate to show the nature and
 
extent of solicitptions of prospective 
suppliers of goods and services
 
acquired, the basis of award of con-. 
tracts and orders, and the overall 
progress of the Project toward comple
tion;: and
 

(c)afford authorized representa
tives of a Party the opportunity at 
all reasonable times to inspect the 
Project, the utilization of goods and 
services financed by such Party, and 
books, records, and other documents 
relating to the Project and the Grant. 

SECTION B.6. Completeness of In
formation. The Grantee confirms: 

(a) that the facts and circumstances 
of which it has informed A.I.D., or 
cause A.I.D. to be informed, in the 
course of reaching agreement with A.I.D. 
on the Grant, are accujate and compete, 
and include all facts and circumstances 
that might materially affect the Project 
and the discharge of responsibilities 
under this Agreuinent; 

(b) that it will inform A.I.D. in 
timely fashion of any subsequent facts 
and-circumstances that might materially
 
affect, or that it is reasonable to
 
believe might so affect, the Project or 
the discharge of responsibilities under
 
this Agreement.
 



Article B: Convention Gfnfrales 

(Suite) 

SECTION B.7. 
Autres Palements. 

Le Binfficiaire affirme qu'aucun
fonctionnaire du Ungficiaire n'a regu
ou ne recevra de paiement en rapport
avec l'achat de biens et services. 
finances dans le cadre de cette Sub-

vention, except~s le6 droits, taxes:-

ou autres paiements semblables ftablis 

de maniare l6gale dane le pays du 

Beneficiaire.
 

SECTION B.8. 
Informations et

Marquage. Le Bgneficiaire donnera la

publicit 
voulue a la Subvention et 

au Projet en tant que programme actuel 

ls Etats-Unis ont contribu6, identi-

fiera le site du Projet, et marquera

lee biens finances par I'A.I.D., selon 

la description donnge dans lea Lettres 

d'Exkcution de Projet.
 
Article C: Dispositions concernant 


leaAchats
 

SECTION C.l. Rglements Spciaux. 


(a) La source et 1'origine des exped&'-

tions par voie maritime et adrienne seront

coneidfrees comme ftant celles du pays 'ou
du port d'attache du navire ou de l'avion 

au moment de l'expdition.
 

(b) ',.es primes de 1'assurance maritime
placge sur le territoire du Bfn~ficialre 

seront cons1*ries comne des Coflts en 

Devises Etrangares autorises, s'ils 4pon-

dent aux autres exigences de la Section 

C.7(a). 

(c) 
Tout fhicule A moteur financ6 dans
le cadre de la Subvention sera de fabrication 

amfricaine, a moins que I'A.I.D. n'en con-

vienne autrement par Scrit. 


(d) Lee transports par voie agrienne,

finances dans le cadre de la.Subvention de

biens et de p rsonnes (ainsi que leurs 

teffets personlels) seront effectugs par des
appareils detenant un certificat des Etats-

Unis, dans la mesure oi l'on pourra dispo-

set des services de tels appareils. Lee 
details concernant cette exigence serontdonnfs dans une Lettre d'Ex6cution de Projet. 

Article R: 
 General Covenants
 
(Continued)
 

SECTION B.7. 
Other Payments.

Grantee affirms that no payments have 
been or will be received by any offi
cial of the Grantee in connection
 
with the procurement of goods or 
services financed under the Grant,

except fees, taxes, or similar pay
ments legally established in the
 
country of the Grantee.
 

SECTION B.8. Information and
Marking. The Grantee will give

appropriate publicity to the Grant
 
and the Project as a program to which
 
the United States has contributed,
 
identify the Project site, and mark
 
goods financed by A.I.D., as described 
in Project Implementation Letters.
 

Article C: Procurement Provisions
 

SECTION C.l. Special Rules.
 

(a) The source and origin of ocean
 
and air shipping will be deemed to be

the ocean vessel's or a k--raftIs coun
try of registry at the time of shippment. 

(b) Premiums for marine insurance
 
placed in the territory of the Grantee
 
will be deemed and eligible Foreign

Exchange Cost, if otherwise eligible

under Section C.7(a).
 

(c) Any motor vehicles financed under

the Grant will be of United States manu
facture, except as A.I.D. may otherwise
 
agree in writing.
 

(d) Transportation by air, financed
 
under the Grant, of property or persons,

will be on carriers holding United States

certification, to the extent service
 
by such carriers is available. Details
 
on this requirement will be described
 
in a Project Implementation Letter.
 



SZCTION C.2. Date dWrAusibilt 
Au i a-Mont. Xl no porvaetre financa 
J nu J. cadre de cotte gubvsnti'n oucun 
bien ou aervice achotg ou 10ui eonfO'mf-
ment 4 dos cowrandes plac~ea de nanilro 
Lerme ou A de coatrate Otablis avant la 
date do cat Accord, A moinu quo lea ..-
Parties n'en conviennent auttmxent par 
4crit. 

SECTION C.3. Plans, Cahlers dea 

Chares~et Contrats. Afin qu'--puisso 

y \voir.un accord =utual cur lea points 

suivants, ot * moins quo l.. Vavtiao 

Wen conviennent autrement par Scrit) 


(a) Le BL'ngficiaire fourrira a 

l'A.I.D. sur preparation, 


(1) tous plans, cahivre d'e 
charges, progra~es dfachat ou do 
construction-, contras, at autros docu-
mnta dyant trait aux blenb (it aux 
servicoaf deve-it 9tre £ftnanaC, dane to 
cadre do la SuSvention, y compriG le 
docutents ayant trait b la prredlection 
et A la s6lection des canvtactant et 
5 l'appel d'offrs 0Z do sOuiaNion. 
De ureme, its modificationu Uiportantea, 
apport~oa 4 ces documentie eronc 6sla-
ment fournies A I'AI.D. our prdpmpation; 

(29 neront 6galemcnt fournis a 
1'A.I.D,, our pr~paration, duo docuunts 
du type ayapt trait 4 tout baina at 
servicos qui, bian qua n'ltant pas ; 
finances dane la cadre do la subvention, 
sont conuidar6s par A'.,I.D. coia 6ant 
d'une importante tapitdls pour lm Projet. 
Les aspects du Projet cMPVotnGnt des 
points r pondant b CdttO OS-Vectfo 
(a), (2) coront dtsilldb dano dcs 
Lattres d'Exkcutlon do Vro6jt; 

(b) Los docurients oyant trait b 14 
pr6su lection dos coutrt2t *t,Ainsi 
qu'aux appels d'offreg ct do Nou499iona 

,pour 	 des bians at srvicaa finanao dana 

le cadre do catte Subvention serint ap-
prouv6s par 4crit per k.1,D, avant lear 
Citaision, st laure conditioi Confpund-
ront des hormes et due McpUro Attticaiues; 

SEETIOi.2, EligibilityDate. No
 
goods or saviceo may be financed under
 
the Grant ,vodch are procured pursuant
 
to orders or contracts firmly placed
 
or entered Into prior to the date of
 
this Agreement, except as tle Parties
 
may othrv se agree in writing.
 

8ICTION C.3. Plans. Specifications,
 
and Contract_. In order for there to
 
ba mutual agement on the following
 
matters) and except as the Parties may
 
otherwise agret in viting:
 

C,) The Crantee will furnish to
 
A,.D, upon praparation,
 

(1) any plans, specifications,
 
procureint or construction schedules,
 
Contraetg, or othet documev'tation
 
relatIng to goods or services to be
 
financed under the Crant, including
 
docentanteion relating to the pre
qualification and selection of contrac
core and to the solicitation f bids
 
and proposals. aerial modifications
 
in such documentation will likewise by
 

..4irn1ahed AI.D. on preparation; 

(2) such documtntation -i111 also
 
be firnishad to A.I.D,, upon preparation,.
 
relating to ony goods or services, which,.
 
thowgh not fitianced under the Crant, are
 
.daewc4 by A.TP. to be of. major importance
 
to the Vrojects Aspects of the Project
 

I#V matters under this subsection
olvin 

() (2) will be identified in Project-

ImplaiontstiOn Lattars;
 

(b) DOcwrmnts related to the pre
quol±fication of contractors, and to
 
the solicitation of bide or proposals
 
for goodG and gervices financed under
 
the Crant will be approved by A,I.D. in
 
writing ptler. to their issuance, and
 
thal torms will incluele United States
 
standavds and moasurcments;
 



Article C: Die omitionsein.'rairnt

les.Aehats (Ruitea) 

(c) Les contratt et les contractantz 
financ'es da4t; le cadre de In Subeotion 
pour des secrvces d t iygeni 'ie et ,aurres 
services specialls~s, pour .oes ser vicea 
de construction,, (t pour tou,; 3eF aur.res 
serviags, 6quipements et m i r.i'ls qui 
pourraient tre stipul&, dans des ..ett.ve 
d'Ex~cution de Projet, seront epprouviis 
par 4rit par I'A.I.D. ava't .C.cution 

du contrat. Les modifi.catio',ai ,or.-

tantes a apporter a ces contxret seront 

igalement approuv~es par .crit. .1r
 
J'A.I.D. avant -tre ex c.ut6e; et 

(d) Les burenux d etudas utiLleg8i 
par le Une'ficiaire pour le Projet main 
qui ne seront pas finances dans le cadre 
de la Subvention, l&tendue de leurs 
services et de ceux de leux per.:onnel 

assign6 au Projet comme 1'A.l..h pour.r 

en convenir, et les entreprives de 

construction utiliscs par le .%'?nefci.re 

poL.r le Projet mais qui scront pIVE 
financ~es dans le cadre dt la Subvc.at':Iu, 
devront hre acceptes par VA.I.D, 

SECTON C.4. Prix Rztisonnabl-ar., 
Aucun bien ou service financZ.en tout 
ou en pitle, dans le cadre de la Sub-
ventikn, ne sera :ayC plus que le pr. 
raisonnable, L'achat de ce, articles 
sera effestu6 avec l '.quite et, ears .a 
mesure du possible, la compttitivt-
vouloues. 

SECTION C.5. Notifications aux 
Fournisseufs Potentiels.. Afin do 

donner 5 toutes lea entreprise' 

americaines la posslbilit6 dn .partlel.-
per i ]a fourniture des biens ot: 
services devant etre firnanc6s iaui le 
cadre de la Subvention, ictIereir. 
fournira ' I'A.1.D., au,moment exig, 
par 'A.I.D., lea renseignements y 
aff6rent que l'A.I.D. pourra ,lemard.er 
dana des Lettres d'Ex~cution de Projet. 

Article C4 P.recutement ?roviiiios
 
•-ontinued4Y 

(t.) Contracts and contractors 
fimnced under the -Crant for augi
neerIng and other pro.ebsional servcev, 
for catruction sern.i-'t , and for Ruch 
,otlier services, equipment or mitterials 
as ,iy 1w. specifed :Ln Project Implemeu
tatlon l.ettert&, will be approved by A.I.D. 
in writing prior to execution of the 
contract. Materia! modifications In 
sucl contzacts will also be approved In 
wr.itiug 'byA.I.D. prior to execution; =3i 

(il) Cosisulting firms used by the
 
Grantee fov the Project but not financed
 
under the Crio'it, the Pcope of their
 
servic-s and vueb of tbeIr personnel
 
zEsl;g.ed to the Project as A.I.D. may
 
specify, and construction contractore
 
-used by tho Grantee :for'the Project 
but not financed uaer te Grant, shall 
be .iwcoptable to A.ID., 

SEiXTO.. CA. Reasonat1le Price. 
No ar tban reaionable prices will 
be paid for any goodd. w services 
finnced, In whole or in part, under 
tl.c icrart. Such 'temF ;$.l1 be procured.. 
on a tair and, to rhe naximum e:xtent 
praeicile, on a competitive basis. 

SBCIO1A -C.5. Notficat/y to Pote:n
tial S :L.' Tu parmit all United 
fttes firms to have the opportunity to 
participate in furnislhing goods and 
services to be frnarnced under the Gant, 
the V'ant-ee wiL. Surolsb A.I.D. muc.h 
inl'ora.a.i with .reg,rd thereto, and at 
such times, ar A.I.D. may request In 
Project 1nwlemenat ion Letters. 
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Article C- Dipvoitions concernent Aticle C; Proftwremet Provi.sions 
les Achats (Suite) ".Cort1ud) 

SECTION c.6. I xp _drjtos 	 Sr=C2oN C;6. Riknpi. 

(a) Lee marchandices. qui sont rans-
port~es jusqu'au t.erritoire du Bnfl-
claire no pourront itre financ.6.es fans 
le ca4re de la Subvention sJ alles 
sot tilansport6es soi. (1) par un 
riavire de haute mer ou un avion en-
rog.tett6 sous pavillon d'un pays ue 
fifur~nt pas a" Code CG.ographique 935 
de J."A.I.D. en vigueur au momeut,de 
l'exp6dition; soit.: (2) par navire 
de. haute mer que 'AI.D. aura d~sign6, 
par notification crite au BRn~ficiaire, 
cobie no pouvant Z.tre uti.is6; soit: 
(3) par une charte.-partle maritime ou
 
a~rienne quit i'aurn pas requ l'accord
 
ut..alable de I'AAI.D. 

(b) Les frais do transport miar-itime 
ou aerien (de marchandises et de personnes) 
et de services de livralson connexes ne 
pourront etre finances dans le cadre de 
la Subvention vi ces marchandises ou per-
Govnes sont transportees: (1). par navire 
de haute mer battant pavillon 1'un pays
qui, au moment de l'exp~dition, ntaura 
vas 6te mentionn6 dans le paragraphe de 
1 'Accor"d-ntitul "Source d 'Achat: Cots 
en Deyifes E rangres", sans que l'A.I.D. 
ne donne au pr~alabie son accord 6crit; 
ou (2) par un navire de haute mer que 

S'AID. ra d~sl.gn ., par noti-£ictiorl 
ccrite au BWn~ficiaire, come ne pouvant

Ztre utilise; ou (3) par xne cbarte-partie 
maritime ou aerlenne qu.i r,'aura pas requ 
l'accord pr~alable de I'A.I.D. 

(c) A moins que 11A.l.D. ne juge 

que des navires de commerce .priv~s 

battaut pavilion des Etats-Unis ne 

peuvent tre disponibles ' des taux 

justes et raisonnables pour da tels 
navires, (1) cinquante bour cent 


Y	(50%) au moins du tonnage, brut de 
toutes. marchandises (calculees sa.parf-
ment pour des expditions de marchandlses 
saches en vrac, les expeditions do 

(a) Goods which are to be trana
ported to the territory ,of the Grantee 
"-ay not be fianced under thp Grant if 
transportfd eitber: (i]) on an ocean 
vessel or aircraf" under the flag of a 
country which in not litrAtided in A.I.D. 
CGographic Code 9.35 as in effect at 
the tine of shipment, or (2) on an 
ocean vessel which A.I.D., by krItten 
notice to the Graui:.e has .deesignmted 
av iralgihio; or (3) under an ocean
 
or 
air charter -hich bas not received 
prior A.T.D. approval. 

(h) Costs of ocear or air trans
portation (Of goods or persons) and
 
related delivery services may not be
 
finanod under the Grant, i.f" such
 
goods or persons are earriei: (1) on
 
a-? ocean vessnl under the flag of a
 
country not., at the time of shipment, 
identified undet .' paragrapb -of the 
Agreement entitled "Procureivent Source: 
Foreign Exchange Cost.,: .withour prior
written A.I.D. approval; or (2) on an 
ocean vessel .,hieh A.].D., by written 
-notice -to the ;rantee, has desig,.ted 
as :ueligible; or (3) under an ocean 
vessel or air ch-rter which bas not 
received prior A.I,.X approval.. 

(c) .)Jless AID. deternyinea that 
pr.vately owned United States-flag 
coimercla] ocean vessel.s. are not availa
ble at fuir .and xeasanable ra-ss for
 
such veesels, (1) at .least fifty percent 
(NOZ) of the grnss tonnage of all goods 
(vcmiput.ed separately for dry bulk 
carriers, dry cargo l.iners and tankers) 
financed hy A.IjD. vhii1L may be trans
ported on ocean ve.ss.il will be 
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Article C.. Diusit ions e-ozcernanit Arv.iele. C; TPkoeareitmt Provisirts; 

marchandines sach&F; par novires de~ i inej 
ett 1.es "Tfditions, pnr .bateauxr.it~ernies)
fJinance6es par. .VA.I.D. pouvant 
transportb~es par riavire de haut~e tier 

seront: trairaport~es par *df-- navirtg de 

commerce priv~s battant pavillor. 

Etats-Uniis, et (2) cixiquatnte pzju,, ecnt 

(50%) nit nmoins der, revanus ds..t Iret -bruxt 


pr: uit par Loutes les expL-11 U1 ni 

Lf-:'fe-es par J'A.I.D. et trpnpoiteoes 


ju.~u anterritoire du B6::~fjx-aJ.re par
navire de ligne 'a carSaison scW-., 
revieondrout directentent- ou incdrectemoat 
A des navires de commcrce priv~s battaut 
1)avillon des 1-kats-Unjis, On deavro st 
conformer am.: eXigelies de~s pointe' (3')
 
et (2) de cette sous-sectjion aussl blteh
 
on ce qui, COrCerue toure cargaiscin
 
trausport~ep nui d~part de ports situ~z 
aw'. EtatsnUnls qu& pour toute cargaisor,
 
transportge au depart de nortsz WgtuLnt
 
pas tsitu~s aux Etats-Unis, It cairiji

6tant f ait sz~pare'ment. 

SECTION C.7. Assuran.-e. 

(a) L'assurance varitime portauit. our 
des marchandias finance'ec.-1k~xi I'A.I.f. 
devaixt Ztre transport~es juaqW&tu teorri-
toire daIIUn~ficiaire peut 'etre fiicnce'e 
en tent quo Cost en ')h.vises Etrng~e~i1U 
dans le cadre de cet Accord 'a conditicv, 
que (1) cftte assurance soit cantract& 
au tauy comptitif le plus; bas dtxoivarche', 
et (2) que lece indeinnit~s pour perte N! 
aff Erent soient payables dans la mnTnade 
avec laquelle les riarchandises ont 60 
f inanc~es ou dans toute nionnair- Jibrp-
ment conver-Lible. Si 1F BihnficitrairL-, 
(on le G'.mverneinent, du 3B"OIA-fic-taire) par 
statut, decret, lot, r'('g1umet ou pra.ticc. 
6vince, en ce oti, conc2rrtL' tout achat 
finance par JIA.I..D, toutc cornpagriie
d'assurance maritime au .ritsee ' prh,.-
quer dans tout Etat des 1%,ta-Dalt, tiluter, 
les marchandises ffivurick.s par l'A.I.D. 

trajwprtd on .privaleily 0-4qnedUite4~ 
Satas-T4i; cocmiejrciaA -vesvele, and 
(ir2) -at least -fifty.rrcea5t). cif 
the~gross freight revenue -generated
'by *#1:1 dhpmentb 'Zinonced byf A.I.D. and 
tram pt if.ed to thc. te-zwitry of the 
'C!:anJ.ie or.. dry cargo Jliy;errv shall be 
ptid tIo or for tbIe bwaef it of privately 
on -a Vite. 'tates.-f3.ag cO~m'ercial. 

vesse,,s. .C0.-zlancee.rie the .eq&uire
rw.nts of (1) anid (2)10' this subseztion 

*ce.-PI ba achi~vwd with to-6pect to both 
aly cago55 -trazisported frm. If.S. ports
and riny-carsu- transprrted 'from ro-US 
porl 5, com-fLrA~ sznparatfe~y. 

*S1rGT10W 1.7. n~ran-e.(Ia 

(I.) 11arine I.nsurance on goods 
:Cinanred by 4.I.D). which are to be 
txanaporte-d to the. terriotry of the 
Grantee Lizy be fJnprii?&as a Foreign
Erchange Coot ndcer ti. Agreemient 
prov'1dec, -(!) asiech iL.Iwaice AN4 placed 
a -theo lowent cviai- Ccmpeitive 
rate, naed :(2) cl.aims thpx-eundcr are 
payab-lo ir, *t4he egirrericy in w,.hich -such 
Prode were :financ,*-d or in. any fveely 
coavertih3.e euvrcintcy. Uf the Grantee 
1(or gcv&,cnfxTt r C' rantet)., by statues 
deeree rtil, regislatior, or practice 
di~qcrimrtes with reopect to A.I.D. 

rcnwed p:ocurment ..~aq,".st any marine 
fnsura-aic- ccqtpa?-& arutborized to do 

susiee,- Ii atty State; of thte United 
tlar. all go~ods shilpped to the 

terrtivory of the Grantee fitianced by
1L.3.D. hereunder will b(. intured against-
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Article C: Dispositions concernant 

les Achats (Suite) 

dans le cadre de la Subvention at trans-
portfes jusqu'au territoire du Bingfi,
ciaire seront aasurees contra. lea riaque.
maritimes et cette assurance sera con-

tractee aux Etats-Unis 
avec tne compagnie 
ou des compagnies autorisees 5 ptatiquer
l'aspurance maritime dans un Etat des
Etata'Unts.
 

(b) A moins qua l'A.I.D. n'en 
conv.enne autrement par ecrit, le 

BUn~ficiaire assurera, ou fera assurer 

lea merchandises financees dans le cadre
de la Subvention et importees pour le 

Projet contre lea risques inhfrents A 

leur transit jusqu'au point d'utilisation
dane le Projet; cette assurance sera 
contract~e selon des modalites at des

conditions conformes 
 aux bonnes pratiques.
commerciales, et ells ass'lrera is valLar 

totale des marchandises. 
 Toute indemnit6 
reque par le Bgnificiaire dans le cadre 

de cette assurance sera utilisee pour
remplacer ou Feparer tout domage matf-

riel ou toute 
 perte des hiens assures,,ou
been sera utilisge pour rtmbourser le

Binef iciare pour le remplacement o0 la

r6paration de ces biens. Tous ces 

r-emplacements auront at
pour source 
origine-les pays figurant au Code GCogra-

phiq"e 935 de J'A.I.D. en vigueur au 

moment du remplacement, at, A.poins que

lea Parties n'en conviennent autrement par

ecrit, djvront sur lea
tous autrep points

se conformer aux dispositions de l'Accord.
 

SECTION C.8. 
Surplus du Couvernement 

desEtat-Unis. Le Bfntficiaire convient 

que, chaque foia que cela sera possible,

des equipements de surplus du Gouvernement 

des Etats-Unis devront etre utilises a la
place d'fquipements neufs finances dane 
le cadre de la Subvention. 
Des fonds 

pourront -tre utilises dans le cadre de 

la Subvention pour finadoer *s. frais 

d'obtention de ce. fquippmen~s pour Is
 
Projet.
 

Article C1 ProcutementrovIsions
 
(Continued)
 

marine risks and such insurance will 
be placed in the United States with 
a company or companies authorized to
do a marine insurance business in a 
State of the United States.
 

(b) Except as A.I.D. may otherwise
 
agree in writing, the Grantee will
 
Insure, or cause to be insured, goods

financed under the Grant imported for

the Project against risks incident to
 
their transit to the point of their use
 
in the Project; such insurance will be
issued on terms and conditions con
sistent with sound conmercial practice
and will insure the full vatue of the 
goods. Any indemnificaticn received 
by the Grantee under -such insurance 
will be used to replace or repair any

material damage or any loss of the
 
goods insured or will be used to
 
reimburse the Grantee for the replace
ment or repair of such goods, Any

such replacement will be of source
 
and origin of countries listed it 
A.I.D.
 
Geographic Code 935 as in effect at 
the time of replacemraut and, except as 
the Parties may agree in writing, will 
be otherwise subject to the provisions. 
of the Agreement.
 

SECTION C;8. 
U.S.Government-Owned
 
Excess Property. The Grantee agrees

that wherever practicable, United States
 
Government-Owned excess personal pro
perty, in lieu of new items financed
 
under the Grant, should be utilized.
 
Funds under the Grant may be use4 to
 
finance the costs of obtaining such
 
property for the Project.
 



Article D: Rfsiliation,'DMdOmIe-

ments 

SECTION D.l. Resiliation. L'une 

ou l'autre des deux Parties pept 

terminer cet Accord en donnant.par 

ecrit a l'autre Partie un prgais de 

30, joura. La r~siliation de cet 

Accord mettra fin 5 tous les engagements 

des Parties concernants lea apports 

fnciers et autres apports 5 ce Projet 

colnformnment a cet Accord, sauf en ce 

qti concerne lea paiements qu'elles eont 

obigies d'effectuer conform~ment aux 

engagements irrevocables pris vis-5-vis 

de tiers avant la r6siliation de cet 

Accotd. De plus, au moment de cette 

resiliation, l'A.I.D. peut ordonner, 

aux frais de l'A.I.D., que les droits 

sur les marchandises finances dans le 

cadre de la Subvention soient trans-

fir~s a 'A.I.D. si lee marchandises 

ont une origine ext6rieure A celle du 

pays du Bingficiaire, si elles sont 
dane un 6tat livrable et si elles
 
n'ont pas 6t6 d'chargges dans des
 
ports d'entrie du pays B~nificiaire.
 

SECTION D.2. Remboursdmedts. 


(a) Dana le cas de tout decaissement 

qqi ne serait pas justifig par des docu-. 

ments valables conform6ment. cet Accord, 

ou qui ne serait pas fait ou utilise 

conforlement ' cet Accord, ou 3 ui aurait 

servi a des biens ou services nl'tant 

pas utilisfs conformment A cet Accord, 

l'A.I.D. nononstant la disponibilite ou 

l'exerc~ce de tout d~domnagement dans le 

cadre de cet Accord, peut demander au 

Bfnfficiaire qu'il rembourse A 'A.I.D., 

en Dollars U.S. le montant d'un tel 

decaissement, dans lea soixante (60) 
jours qui suivront une demande A cet 
effet. 

() Si le manquem'ent du BMneficlaire 
Al'accomplissement de l'un quelcQnque 
de se. engagements a pour consequence que 
lea biens ou services finances dans le 
cadre.de Ia Subvention ne sont pas utili-
sos.de maniare effective conformement A 

Article. D; Teinination; 'Remedies 

SECTION Dl. Toftifiation.. Either
 
Party may terminate this Agreement by
 
rS1vibg the other Party 30 days written
 
-otice. Termintation of this Agreement
 
will terminate any obligations of the
 
Partits to provide financial or other
 
resources to the Project pursuant to
 
this Agreement, except for payment
 
which they are committed to make
 
pursuant to noncancellable commitments
 
entered itito with .third parties prior
 
to the termination of this Agreement.
 
In addition, upon such termination
 
A.I.D. may, at A.I.D.'s expense,
 
direct that title to goods financed
 
under the Grant be transferred to A.I.D.
 
if the goods are from a source outside
 
Grantee's country, are in a deliverable
 
state and have not been offloaded in
 
ports of entry of Grantee's country.
 

SECTION D.2. Refunds.
 

(a) In the case.f any disbursement
 
which is not supported by valid docu
mentation in accordance with this
 
Agreement, or which is noc made or used
 
in accordance with this Agreement, or
 
which was for goods or services not used
 
in accordance with thits Agreement, A.I.D.,
 
notwithstanding the availability or
 
exercise of any other remadies-:inder..this
 
Agreemeat, may.reqiiire:the Grantee to.:*:,
 
refund the amount.:of.such disburaement in
 
U.S. Dollars"to A.'I.D." within,sixty (60)
 
days after receipt of a request therefor.
 

(b) If the failure of Grantee to
 
comply with any of its obligations under
 
thi's Agreement has the result that goods
 
or services financed under the Grant are
 
not used effectively in accordance with
 
this Agreement, A,I.D. may require the
 

d-ci
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Article D: Risiliati6, "Dfidomase- Article D; Termination, Remedies
 
wtnts (Suite) (Continued)
 

(cetAccord, i'A.I.D. peut exiger du Grantee to refund all or any part of
 
1inficiafre qu'il remboure.s l'A.I.D. thie amount of the disbursements under 
en tout ou en partie, en.Dollars U.S7., this AITrement for such goods or 
le montant des dcaftisements dana le service in U.S. Dollars to A.I.D. 
cadre de cet Accord pour ces blens ou within sixty days after receipt of a 
ces services, et ceci dan" led soixante request therefor. 
jburs qui suivront une"demande 1 cat 
effet. 

S(c) Conform~ment 5 la sous-section (a) (a) The right under subsection (a) 
op (b), le droit d'exiger le remboursement or () to require a refund of a dis
d'un decaissement continuera, nonobstant bursement will continue, notithstanding 
toute autre disposition de cet Accord, any other provision of this Agreement, 
pendant trois ans a compter de la date du for three years from the date of the 
dernier d6caissement effectue dana le last disbursement under this Agreement. 
cadre de cet Accord. 

d) (1) Tout remboursement conformS- (d) (1) Any refund under subsection 
ment A la sous-section (a) ou (b), ou (2) (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. 
tout remboursement ' I'A.I.D. effectue par from a contractor, supplier, bank or 
un contractant, un fournisseur, une banque other third party with respect to goods 
ou toute autre tierce partie en :elation or services financed under the Grant, 
avec les biens ou services financ6s dana which refund relates to an unreasonable 
le cadre de la Subvention, remboursement. price for or erroneous invoicing of 
qui d~coulerait d'un prix raisonnable ou goods or services, or to goods that did 
d'une facturation erron~e des biens ou not conform to specifications, or to 
services, ou de marchandises qui n'ttaient services that were inadequate, will (A) 
pas conformes a"z specifications ou de be made available first for the cost 
services qui n'itaient pas approprigs, of goods and services required for the 
seri (A) d'abord consacre au coft des biens. Project, to the-*xsent justified, and 
e, services necessaires pour le Projet, (B) the remainder, if any will be 
dana des mesures justifiahh~s, et (B) le applied to reduce the amount of the 
rest~ut, s'il y a lieu, sera utilise pour Graiat. 
reduire le montant de la Subayhntion. 

(e) Tous le Intfrits ou autres gains (e) Any interest or other earnings
 
provenant des fonds de la Subvention on Grant funds disbursed by A.I.D. to
 
dfbours par I'A.I.D. en faveur du the Grantee under this Agreement prior
 
BUndficiaire dana le cadre de cet Accord to the authorized use of such funds for
 
avant que ne soit autorisee.l'utilisation the Project will be returned to A.I.D.
 
de ces fends pour le Projet seront rem- in U.S. Dollars by the Grantee.
 
bourses A V'A.I.D. par le BMinficiaire en
 
Dollars des Etats-Unis.
 

SECTION D.3. Non'Abandon des SECTION D 3. Nonwaiver of Remedies. 
Dgdomaagements. Aucun retard dane No delay it exerci.ng any right or 
l'e-e-cice de tous droits ou dedommage- remedy accruing to a Party n connection 
ments revenant a une Partie en liaison 

,Jo
 

http:exerci.ng
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Article D: R6ailiation, DMdomage- Article b: Termination, Remedies.
 
ments (Suite) (Continued)
 

avec son financement dans le cadre de with its financing under this Agreement
 
cat Ac ord ne sera interprete come un will be construed as a waiver of such
 
abando de ces droits ou dedommagements. right or remedy.
r'da 

SEC ION D.4. Subrogation dd Droits. SECTION D.4. Assignment. The
 
Le"'Bn ficiaire accepte par fcrit si on Grantee agrees to execute in writing,
 
ui en ait la demande, la subrogation upon request, an assignment to A.I.D.
 
A 1'A.I D. de toute cause de poursuite of any cause of action in connection
 
en rela tone directes ou indirectes avec with or arising out of the contractual
 
l' ccomp issement ou la rupture d'un performance or breach of performance
 
co trat lr l'une ou l'autre des Parties by one Party or another to a contract
 
uI cont t finance eu tout ou partie financed in whole or in part in J.S. 

en ollars des Etats-Unis dana le.cadre Dollars by A.I.D. under this Agement. 
de 1et Accord. 
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USAID/Bamako Bamako (I.D.) 

B.P. 34 Dept. of State 

Bamako. Malt WIshl.,atcn. D.C. 20520 

ACCORD DE SUBVENTION DU PROJET 
ENTRE 

LE GOUVERNEKENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI 
("BENEFICIAIRE")

ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIEE DE 

LIAGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL ("A.I.D") 

ARTICLE 1 : L'ACCORD 

Le but de cet Accord eat d'exposer lea arrangements mutuels des 
Parties ci-dessus nomm~es ("Lea Parties") concernant l'entreprise par Ie 
B~n~ficialre du projet dcrit dan- le preaent document et concernant le 
ftnancement du projet par lea Parties. 

ARTICLE 2 : Le PROJET 

Section 2.1. D6finition du Projet 

Le projet, qut eat pl.us amplement dgcrtt dana VAnneze 3, 
consaistera en la fourniture des biens et services au Gouvernement de ]a
R1publique du ._ - par ]'interm~diaire de l'Education Nationale.1- du Minisatre 
.MEN) en vue d'amAliorer 1 efficacite du programme de l'enseignement de base
 
du pays.
 

Le programmp comprendra deux parties: (1.) une subvention "au
 
projet" avec un coot estmg A $7.0 milions de dol.lars, et (2)une aide 
"hors-projet" i decalssement rapide, d'un montant de $3.0 m3131ons de 
dollars. Le coOt total du projet s' l.vera donc A un total. de $1.0 millions de 
dollars EU pour lea deux composantes. 

L'Annexe 3, ci-jointe, Alabore 3a d6ftnition di projet. Dana .es 
limites de Ja dfinition du projet dans ]a section 2.1., lea l.)ment:s de ]a
description 91argie cttee A I'Annexe 3 peuvent Atre modifi1s par accord Acrit 
des reprfsentants des Parties nomm~s dans ]a Section 8.2. sans amendemenr 
officle] de cet Accord. 



ARTICLE 3 : F ICEHNT 

Section 3.1.. La Subvention 

Pour aider le Bngfictaire a faire face aux coots de la 
rialisation du projet, 1'A.I.D., conform~ment A la Lot d'Asststance aux Pays 
Etrangers de 1961, telle qu'elle a 4tg amend4e, et i'Acte de 1989 sur les 
Opfrattons Etrang~res, le Financement des Exportations et Autres Programmes 
d'Appropriation Li4W(Lot Publique 100-463.), et selon la mise I disponibitt6 
de fonds par le Congres des Etats-Unts, accepte d'accorder au Benofictaire 
conform4ment aux termes de cet Accord un ftnancement ne d~passant pas Dix 
Millions de Dollars des Etats-Unis ("E.U.") (1.0.000.000 dollars E.U.) 
("Subvention").
 

La Subvention pourra Otre utiltsfe pour des financements en
 
devises 6trang4res come prfvu A la Section 7.1., et des ftnancements en 
monnate locale, comne pr~vu & la Section 7.2., de biens et de services 
n4cessaires au Projet.
 

Lea articles et dispositions sutvants ne s'appliquent pas a la
 
partie "hors projet" de cet accord: (1) article 6, source d'achat; sections
 
7.1, 7.2, et 7.3; et (3) article C, dispositions concernant lea achats, des
 
Dispositions Standards.
 

Section 3.2. Contribution du b4anfciatre au Projet 

(a) Le BMnficiaire accepte de fourntr ou de faire fourair au
 
Proje toos lea fonds en.sus de la Subvention, et toutes lea ressources
 
n4cessaires A la r4altsation efficace et opportune du Projet.
 

(b) Lea ressources fourntes par le B~n~fictarc---:ur le Projet ne
 
seront pas tuf4rieures A 114qulvalent de Tro-.s HI13.ions de Dollars E.U. 
(3.000.000 dollars E.U.), y conpris lea coOts "en natwrg . 

Sectjon 3.3. Date de fin d'asststance au Projet
 

(a) La "Date de Fin d'AAssistance au ProJet" (PACD - ProJect
 
Assistance Completion Date), fix~e au 30 septembre 1.995, ou A toute autre date 
dont lea Parties auront pu conventr par 6crit, est la date A laquele lea 
Parties estimeront que tous lea services finances dane le cadre de la 
Subvention auront 6 accomplis et tous lea biens finances dans le cadre de
 
cette Subvention auront etg fournis au projet comhe pr~vu dans cet Accord.
 

(b) A mons que .'A.I.D. n'en d~cide autrement par 4crtt, 
I'A.I.D. n16mettra ou n'approuv,?ra pas de documents autorisant des 
d4caissements de la Subvention pour des services effectugs apres le PACO, ou 
pour des biens fournis pour le projet, come pr4vu dais cet Accord, apr's le 
PACD. 



(c) Lea demandes de d~caissement, accompagnes den pikces 
Justificatives n~cessaires d4crites dans lea Lettres d'Exicution-de Projet,
doivent parvenir I 1'A.I.D. ou & toute banque dicrite 1 la Section 7.1.*au 
plus tard neuf (9) mots apr4s le PACD ou A toute autre pfriode 41qnt l'A.I.D. 
peut convenir par fcrlt. Apr~s cette priode, 1'A.I.D., par avis Acrtt au
 
Bin~fictatre, peut A tout moment r6duire le montant de la Subvention en 
totalit4 ou en partie 6quivalant aux demandes de d6caissement, accompagn~es
des picee justificatIves nicessaires indtqu~es dans la Lettre d'Exocution du 
Projet N,. I.,qut ne seraient pas arriv~es avant .'expiration de ladite 
p~rtode. 

ARTICLE 4 : CONDITIONS PREALABLES AU DECAISSEMENT 

Section 4.1.. Premier d~catssement 

Avant le premier d~calssement de fonds ou avant l'6mission des 
documents d'engagement par 1'A.I.D. precisant quel d~calssement sera fait aux 
termes de cet Accord, le Ben'fictaire devra, excepts st 1'A.I.D en convient
 
autrement par 6crit, fournir ' 1'A.I.D. en bonne et due forme et selon des
 
conditions satisfaisantes pour 1'A.I.D. 1'6nonc du nom de la persone
 
agissant dans le bureau de BManficiaire sp4cifiM dans la Section 8.2., Pt tous
 
r~presentants additionnels avec des specimens de signature de chaque personne
 
indiqufe.
 

Section 4.2. Dcalssement pour la FAEF
 

Avant tout d~calssement de fonds ou avant I.'mission des documents 
d'engagement par IVA.I.D° pr~cisant quel d4caissement sera fait aux termes de 
cet Accord pour le fonds d'appui a l'6ducation fondamentale, le Bfngficialre 
devra, except s I.'A..D en convient autrement par 4crit, fournir A I'A°I.D. 
en bonne et due forme et selon dz,.conditions satIsfaisantes pour l'A.I.D., un 
plan complet pour .'approbation des d4caissements, le suivi, et la 
verificatton des comptes pour lea fonds qut devront etra.fournis dans le cadre 
de cette rubrique. 

Section 4.3. D6caissement Pour l'assIstance au Programme
 

(a) Premtre tranche: Avant le dicalssement de la premiere

tranche de fonds du programme A d6caissement rapide, d'un montant de $I.
 
million, ou avant l'1misston des documents d'engagement par I'A.I.D. precisant
 
quel d4caissement sera fait aux termes de cet Accord pour cette premiere

tranche, le Bn4ficialre devra, excepts at .'A.I.D en convient autrement par
 
6crit, fournir 'aI'A.I.D. en bonne et due forme et selon des conditions
 
satisfaisantes pour I'A.I.D., la preuve que lea mesures suivantes ont 4t6
 
prises:
 

(I) le BPE a 6t4 rforgania6e de mantre juge
satisfaisa~nte par 1'AID;
 

(2) un conseiller technique aupres du Bureau,,des ProJets 
Education a 6t nommd; 



"(3) le FAEF a it$ constituf de mani~re juge satisfatsante 
par I'AID; et 

(4) des mesures approprtges ont 6t6 prises visant I 
modifier la nomenclature du budget du MEN pour dtstinguer lea allocations en
 
faveur des bourses de celles en faveur du matfriel, et le Cycle I du Cycle II,
 
de mani6re juge uatlsfaisante par .'AID.
 

(b)" Deu*1eme Tranche. Avant .ed6caissement de la deuxl4me 
tranche de fonds du programme a d~catssement rapide, d'un montant de $3. 
million, ou avant l4nmission des documents dtengagement par I'A.I.D. pr4cisant 
quel d4caissement sera fatt aux termes de cet Accord pour cette premiere 
tranche, le B~n4ficiaire devra, except4 at 1tA.I.D en convient autrement par 
fcrit, fournir I 3.A.I.D. en bonne et due forme et selon des conditions 
satisfaisantes pour .'A.I.D., la preuve que let ln~fictaire aura pris lea 
mesures suivantes: 

(1) malntenitr le budget de fonctionnement du HEN A un aiveau
 
au moths fgal A 25% du budget de fonctonnenent du bgne'ficiaire;
 

(2) fatt passer a 40% au minimum la part du Cycle I de
 
l'enseignement fondamental dans le budget de fontionnement du MEN; 

(3) matntentr a 3.9% au maximum 1a part de l'ensetgnement 
supfirieur dans le budget de fonctionnement du MEN; 

(4) fatre passer a 8% au minimum Is part des mat4riels danas 
le budget de foncttonnemept du MEN, 

(5) reduire d'au moths 1.0% du montant de .annfe
 
untversitaire prdcdente .e montant global. attribuf aux bourses de 
3.' ensetgnement supgrieur. 

En plus, .eb6nfictaitre aura
 

"(6) glabor6 une etude sur lea pol.ittques et lea proc~diAres
 
du personnel du MEN, y comprts des propositions vtsant A ridulre l'effectif
 
des ensetgnants du econdatre et itablir lea niveaux approprts de
 
recrutement des enseignants du Cyc.e I et du Cycle II de l'enseignemeat
 
fondamental; et
 

(7) examing avec l.AID lea recommendations ftgurant dans
 
3.adite ftude;
 

(8) modift la Dfcision No. 346 du 23 Mars 1986 et l'Arr#t6
 
No. 5728 du 6 Juin 3.986 ea tndiquant que lea 6lves- mattres du Cycle I .3ont:
 

A. 	recrut4s parmi lea diplOznfs de .enseitgnement
 
secondatre; et
 

B. 	formfs danas le cadre d'un programme d'4tude, jugg
 
acceptab]., par .'AID, d'une durfe de deux aas au 
maximum.
 



(9) adopt6 un plan d'effectifs assurant un taux
 
deencadrement d'au motms 35 A 3. pour Ie Cycl.e I, 18 A 3. pour le Cycle II et 10 
& 1 pour le'ensetgnement secondaire.
 

(10) soumts un plan JuS4 satisfatsant par l'AID pour

1.utIllsation des coles normal.es secondaires actuelles (ENSEC).
 

(ll)..soumts un plan directeur Jug satisfatsant par PrAID
 
pour 3a restructuration de sea services d'enseignezent secondaire gfnraI,

technique et professtonnel et"supfrieur.
 

(c) Troisiame tranche. Avant I.e d~catssement de la trotsitme
 
tranche de fonds du programme A d4caissement rapide, d'un montant de $1
.mill.ton, ou avant l'4misston des documents d'engagement par IA.I.D. pr4cisant
 
quel. d6caisse nent sera fait aux termes de cet Accord pour cette premiare

tranche, I.e Bfngficiatre devra, except6 si I.'A.I.D en convient autrempnt par

6crtt, fournir A IA.I.D. en bonne et due forme et selon des conditions *
 
satisfaisantes pour 3.A.I.D., la preuve que I.e b~n~ficiaire aura prIs les
 
mesures su.vantes:
 

(1) matnatentr le budget de fonctionnement du MEN a un ntveau 
au moias 4ga]. A 252 du budget de fonctionnement du Bfnuffctaire A 25% au 
minimum la part du budget de foncttonnement du HEN dans I.e budget de
 
foncttonnement du b4n~ftctatre;
 

(2) porter a 42% au minimum Ia part du Cyc].e I dana le
 
budget de foncttonnement du MEN;
 

(3) maintenir A 19Z au maximum 3a part de 1'ensetgnament
supirieur dana Ie budget de foncttonnement du MEN;
 

(4) porter a 9% minimum Ia part des matSrtela dana Ie: budget 
de .oncttonnement du MEN; 

.(5) rduire d'au motna 5% du montant de'l'annge
universttaire pricddente Ie montant gl.oba. attribug aux bourses de 
1'enseignement supfrmeur; 

(6) maintenir un taux d'encadrement d'au moths 36 i I.pour
le Cycl.e I 20 A 1 pour I.e Cycile II et 12 a 1 pour l'enseignement secondatre 
conform~ment au plan d'effectif sttpu.6 dans lea conditions de la deuxtme 
tranche. 

(7) soumettre un projet de r4viston des programmes du CycI.e
 
I jug4 satisfaisant par 1'AID; et
 

(8) mettre en oeuvre lea recommandations de 1'6tude relative
 
aux eflectifa indiquees ci-dessus, rgamfnagges conform~ment aux conditions de
 
la deu time.tranche et sattsfaisantes pour .AID.
 

Section 4.4. Notification
 

Lorsque l'A.I.D. aura d~terming que lea conditions prfalabl.es dan 
lea Sections 4...j, 4.2. et 4.3. ont it4 remplies, e.le en avertira promptement

I.e BHn ftciatre. 
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Section 4.5. Dates Limites pour lea Conditions Pr4alables 

Si lea conditions spettifes dana la Section 4.1. n'ont pas Atf 
remplies dans un dflai de 3.20 jours A compter de la date de signature de cet 
Accord, ou toute autre date ultfrieure dont l.'A.I*).' pourra coaventr par
4crit, l'A.I.D. peut, s'il. .e dfsire, risilier cet Accord par notification 
crite au Bgnafictalre.
 

ARTICLE 5 : CONVENTIONS SPECIALES
 

Section 5.1.. Evaluation du Projet
 

Lea parties conviennent d'4tab-ir un programme de suivi et 
d'4valuation comme partie intgrante du projet. A moths qu'il en soit coavenu 
autrement par 4czit, au cours de i.exicutton du projet, l.e programme
comprendra .es points suivants : 

(a) 4va.uatton de ].'4tat d'avancement du projet dan la
 
rfal.isation de sea objectifs;
 

(b) identification et 4valuation des problimes ou des contraintes 
pouvant gOner la.r4alisation des objectifs du projet;
 

(c) examen de la man1~re d'utiJ.iser ces renseignements pour

risoudre lea probl.kes identif 6s;
 

(d) 4valuation dans la mesure du possible de l'1ipact glolal du
 
projet sur It dfveloppement; et
 

(e) collecte des donnges classges parSenre pour d6termtaer
 
l.'impact du projn' sur les femmes.
 

Section 5.2. Autres conventions
 

(a) FAEF. Le Bnafictatre devra accepter en substance, pendant
la durge du projet, a moths que IAA.I.D. n'en convienne autrement et par 
dcrit, qu'il encourgera un r8le pr4ponderant des parents et de la communautf 
dans la prise de decisions sur i'affectation des fonds fournis dana le cadre 
du FAEF. 

(b) Participation Fimintne. Le Bfnficiatre procdera A la 
coliecte des donn~es de base sur la scolarisation des £i3les, et entreprendra 
une 4tude sur les mfcantsmes favorables & 1.'ducation des filles dana lea 
divers contextes mal.ier g. A la base de cette ftude et de ces donnges, 3e
 
bfn~flctatre concevra, ex~cutera, et fvAluera lea projets pilotes pour
 
augmenter l.a scolarisation des filles, et .prendra toutes lea dispositions
 
possibles pour rep~ter ].es aspects r4ussts de ces initiatives pilotes dana le
 
systeme d'ensetgnement prtmaire du Malt. L'augmentatton du niveau de
 
scolarisation des filles et leur maintten a -1coleconastitueront les 
indicateurs de r~ussite dans ce cas. 



ARTICLE 6 : SOURCE D'APPROVISIONNEMENT 

Section 6.1. Coats en devises &tranggres
 

Lee dhcaissements effectugs conform~ment a ]a Section 7.2. seront
 
uttlisfis exclusivement pour financer lea coats de benas et de services
 
n~cessaires au projet'ayant, en ce qui concerne les biens, pour sou-ce et
 
ortgtne et, en ce quiooncerne lea services, leur nationalit6, par jrdre de 
preference, les EtatsaUnts (Code Ggographique 000) ou, les pays inclus dans le 
Code G~ographique 935 de ]'A.I.D. en vigueur au moment de la passation de la 
commande ou de la conclusion du contrat pour de tels biens et services (coats 
en devises 6trang~res), A moins que .'A.I.D. n'en convienne autrement par
Scrit, et sauf en ce qut concerne 3,'assurance maritime tel. que stipul. dans 
3 'annexe des dispositions standards de 3-a subvention de projet A la section 
Col.(b). Les coots du transport maritime seront finances au titre de cette 
subvention uniquement si les bftiments battent pavilIon des Etats-Unis et* 
d'autres pays inclus dans 3e Code G6ographique 941, a momns que I'A.I.D. n'en 
convienne autrement par kcrit. 

Section 6.2. Coats en monnate locale
 

Les d~caissements effectugs conform~ment a la Section 7.2. seront 
utillses exclusivement pour financer les coots de biens et services 
n~cessaires au projet ayant leur source et, a'moths que I'A.I.D. n'en 
convienne autrement par e'crit, leur origine en R~publique du Hali (coOts en
 
monnate locale). Dana les lmites d~finies dans le cadre de cet Accord, les
 
coats en monnaie locale pe vent aussi comprendre I'apport de ressources en
 
monnale locale n~cessaire lu projet.
 

ARTICLE 7 : DECAISSEMENT,
 

Section 7.1. D~calssement pour les coats en devises Atrangsres 

(a) Une fois que les conditions pr~alables oat Ste remplies ; le
 
Bfngficiaire peut obtenir des d6calsaements do fonds au titre de la Subvention
 
pour financer les Coats en Devises Etrangeres de biens et de services
 
nfcessaires au projetoconform~ment aux termes de cet Accord, par le jeu des
 
mhthodes suivantes, comme i. en aura 4tf convenu mutuellement :
 

(U) en soumettant a I'A.I.D. les documents justificatifs
nfcessalres comme atipul.4 dans les Lettres d'Ex6cution,'(i) demande de 
remboursement pour les biens et services, (it) demande A l'A.I.D. pour la 
fourniture des Squipements et services au nom du b~n6ficlaire pour le projet; 
out 

(2) en demandant a l.A.I.D. d'fmettre des Lettres 
d'Engagement.pour les montants donns (i)A une ou plusleurs banques des 
Etats-Unis agrges par l'A.I.D., engageantIl.'A.I.D. a rembourser cette banque
ou ces banquds pour les palements effectuis par eles a des entrepreneurs ou 
des fournisseurs, par des Lettres de CrAdit ou par un autre moyen, pour ces 
biens ou ces services, ou (1i) directement A un ou plusieurs entrepreneurs ou 
fournisseurs, engageant ]'A.I.D. a payer ces entrepreneurs et fournisseurs 
pour ces biens ou ces services; 
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(b) les frais bancaires encourus par i.e BMna.ictaire en rapport 
avec e Lettres d'Engagement et les Lettres de Credit seront financh. au 
titre de 3,a Subvention A moins que 3.e B~n~ficiaire n'instruise 1'A.I.D. de 
fatre autrement. Les autres frats dont lea Parties peuvent conventr pourront 
6galement etre financ~s dana le cadre de ]a Subvention.
 

Section 7.2. Decaissement pour lea coats en monnale locale
 

(a) Une'ois que.ea conditions prhalables auront Ate remplies, 
i-e Bnifictaire pourra obtenir des decaissements de fonds au titre de la 
Subvention pour 3-e financement des coots n~cessaires en monnate locale a 
l.'execution du projet conform~ment aux termes du present Accord en soumettant 
S].'A.I.D., accompagn~es des pitces justiftcatives r~quises comme le stipul.ent 
lea Lettres d'Ex~cution du Projet, lea demandes de financement de ces coots. 

(b) La monnate 3.ocae requise pour ces dicaissements peut artre
 
obtenue:
 

(1) par l.'acquisition de 1a monnaje l.ocal.e A .'aide de
 
dollars des Etats-Unis ou, a partir de a monnate l.ocal.e que I.e Gouvernement
 
des Etats-Unis possAde de'JA; ou
 

(2) par V'A.I.D. (M) en demandant au Bn £fciatre de 
fourntr a monnate locale requise pour financer ces coots et (ii) ensul.e,
 
en mettant a 1a disposition du Bgngficiatre par ].ouverture ou .'amendemeat de
 
Lettres de Credit Sp~ciales en faveur du Bnficiaire ou de son mandataire, un
 
montant en dollars E.U. 6quiva1ent au montant en monnate locale fourni par Ie 
BMnficiaire, l.esquel.s dollars seront util.ises pour e achats aux Etats-Unis 
dan Ie cadre de procedures appropriges d~crites dana .es Lettres d'Ex6cution
 
du Projet.
 

L'Squival.ent en dollars E.U. de 3-a monnate locale rendu
 
disponibe au titre de Ia Subvention sera, dana le ca"de-'a.inea (b) (1)
 
ci-dessus, I.e montant en do].lars E.U. requis par I.A.I.D. pour obtenir !a
 
monnaie locale, et dana Ie cas de 'a.inga (b) (2) ci-dessus, un montant 
cacul4 aux taux de change i.ndlqug dans Ia Note d'Ex9cution de la Lettre de 
Credit Spciale appl.kcable I ]a date d'ouverture ou d'amendement de l.a Lertre 
de Credit Sp6cial.e. 

Section 7.3. Autres formes de d~caisement 

Lea dfcaissements de 3.a Subvention peuvent Aga].ement Atre 
effectugs par tout autre moyen dont les Parties pourraient conventr par Acrit. 

Section 7.4. Taux de change 

,,Sauf danas 3e cas oa cela eat specifiquement stipu.6 dana ]a
Section 7.2.; s! Jes fonds fournis dans I.e cadre de l.a Subvention sont 
introduits en Pgpub3.ique du MaIl par V'A.I.D. ou par tout organisme publ.ic ou 
privA dana 3e but de rgaIiser des engagements de V'A.I.D. dans Ie cadre de ce 
projet, 3e Bgn4Clciatre prendra touto lea dispositions n~cesaaires pour que
e 
cea fonds sotent couvert!s dana Ia monnate de Ia R~publique du Mali au taux de 
change le plus 93-evg qul, au moment oi s'effectue l.a conversion, n'est pas 
il.3.4gal. en R4publ.ique du Mali.
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ARTICLE 8 • DIVERS 

Stction 8.1. Communications
 

Tous lea avis, toutes les demandes, tous lea documents ou autres 
communications pr4sent~s par une Partie . l'autre dana le cadre de cet Accord 
seront faits par 4crit ou par t~l6gramme ou par cable, et seront considftrs 
comme dGment remis o* envoyfs lorcqu'ils auront 4tf livrgs A cette Partl- aux 
adresses suivantes o
 

Au Bingfictatre:
 

Adresse posta.e:

Ministhre de .'EducationNationale
 
Bamako, Mali.
 

A 1'A.I.D.: 

Adresse postale:
 
USAID, Ambassade Am6ricatne
 
B.P. 34
 
Bamako, Mali
 

D'autres adresses peuvent 9tre substitudes A celles tndiqufes.
 
cl-dessus sur notification fcrtte. Toutes ces communications pourront Otre
 
faites en anglais ou en frangais. Si IA.I.D. communique avec le Couvern-%ent 
de la Ripublique du Malt a Is fots en englais et en frannats, le texte anglais 
fera fol.
 

Section 8.2. Reprfsentants
 

- Pour tout ce qui eat relatif A cet Accord, le Bfngficitrc saera 
reprisentg par la personne remplissant lea foncttons de Ministre de 
l'Education Nationale ou agissant en son nom et l'A.10.4era repr~sentge par
]a personne remplissant lea foncttons de Directeur de 1'U.S.A.I.D, au Malt ou 
agissant en son nom, chacune pouvant, par notification fcrite, d6stgner des 
repr4sentants supplJ.mentaires a toutes fins autres que I'exercice du pouvoir
de rvistion des 6l3nients de Ia description d~taill.ge de . 'Annexe I,
conformgment a la Section 2.1. Le nom des repr~sentants du Bgnftciaire, avec 
le mod4l.e de signatures, sera fourna A I'A.I.D. qui pourra accepter comme 
d(iment autoris6 tout instrument sign6 par ces repr~sentant6 en exhcution de 
cet Accord, jusqu'& reception de la notification 6crite de Ia r~vocatton de 
leur pouvoir de dectsion. 

Section 8.3. Annexe des dispositions standards
 

Un "Anneze des DtapoLttions Standards" (Annexe 2) eat joint A cet 
AcoidzA t £ait partd- intigrantee 

,.Section 8.1.. Laue falsant fot 

Cet Accord eat priparg a la iots en frangais et en anglals. En cas
 
d'ambtguttf ou de confusion entre lea deux versions de cet Accord, le texte
 
anglats fera folo.
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EN POI DE QUOI, le B~n~flciatre et lea Etats-Unis d'Amzrique, chacun ag1ssant 
par l'intermdtalre de sea repr4sentants dOment autoriss, ont fait signer cet 
Accord en leur nom et J'ont falt remettre au Jour et a 1'annfe Indlqu.s
pr~c~demment. 

LE GUVFMMENLE G0UVBEWM~ENT DE 
DU MALI DIAMERIQUE 

Sign6 pa - ign par : 
Ro 

Titre : Ministre Justice, Titre : AmbJas 
Garde dec Sceaux 

Date • 30 aodt, 1989 .,Date : 30 aot 1989 /-

Signg par : 

Dennis J. 

Titre Directeur, 

Date : 30 aodt, 1989 



Annexe 3
 

Des,:riptlon dftailge du projet
 

I. Sommaire
 

Le Projet de Dgveloppement de .'Enseignem'nt de Base ("PDEB") dcert dans 
le present document conotitue ]a contribution du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Am~ricique i l'effort'de consolidation du eecteur de l' ducation en cours, 
avec un accent particulier sur l'amA31oration des rendements au niveau de 
V enseignement primaire. 

A. Sommaire de 3a justification
 

Le secteur de l'enseignement de base au Mali eat caract~ris d'une 
part par le fait qu'une faible part du budget national. Jul est consacr&e et 
d'autre part par 3'exploitatlon Inefficace des ressources humaines et 
financitres qui y sont Investies. Pour cette raison, I.e programme du 
gouvernement relatJf A 3'1ducation vise a accrottre Ie pourcentage du budget 
national desting a t'ducation tout en procAdant a des ajustements dans le 
budget du secteur. 

Le present projet mettra V'accent sur ]a formation continue, quJ
 
constJtue 3e moyen le plus important pour redresser eas lacunes du systfme
 
Sducatif et 3eurs consequences, notamment Ia baisse du niveau de
 
scolarisation, leas taux e]ev~s de deperdition et de redoublement de classes.
 

B. Sommaire de ]a description du projet.
 

La contributiou do, I'AID au programme, d~crit dans Ie present document
 
comportera. deux parties: 3 mkiJ ions de dollars dans le cadre d'un programme le
 
d4calssement rapide, dont. 3.e paiement saera condition a1a satisfaction des 
conditions Anumrges dans lea accords de projet de 3-a BIP";It 7 millions de 
dollars comme fonds de projet, destings A financer un programme extensif de 
formation des enseignants a travers des stages ainsi que l'introduction de 

)m~thodes pdagogiques innovatives.
 

Le fonds d'assistance au programme sera verse en trois tranches, sous 
forme de virements, apr~s ]a satisfaction des conditions prSalab~es 6tablies 
par 3a BIRD et mentionnges 4gaement dana .'accord pasas avec 'AID. 

Le volet projet est composS de trois 4]4ments: 

(3) 3'am6lioratlon des rendements au niveau de l'enseIgnement 
primaire, y compris 3a formation continue des enseignants, ]'appui au
 
programme de ruralisation, et autres activits pilotes;
 

(2) "amelioration des conditions dans lea salles de cJasse et 
I 'approvisionnement en materiel grace aux fonds d'appui a'I 'ducation
 
fondamentale (FAEF);
 



(3) l'appul technique et matriel. a ]a DAAF dans lee domaines du.
 
contr0le et de I 'fivauiation.
 

En outre'i#* y a des fonds prgvus pour .'appui au projet de
 
I'AID, les vrificatons comotables et les 9valuations,
 

C. Les Bengficiaires 

Les bengficiaires de ce projet seront lea quelques 220.000 Scoliers du 
cycle fondamenta3, dont 160.000 soat au premier cycle. Une attention 
particuliere sera accordee aux 100 coles exp~rimentales, qui seront toutes 
danas les zones a revenu faible. L'appui aux coll.ectivitgs et V'assistance aux 
projets pflotes seront egalement 31mitgs presqu'exclusivement aux 4coles des 
zones a faible revenu. Les aspects du projet rel.atifs a a formation pratique 
(4H), l'apprentissage des langues materneles ev: a 3.a scolarisation des 
filles, de par 3eur nature, profiteront surtout aux eco.es dans les zones a 
falble revenu. 

D. Situation G'ographique
 

Les actlvitgs du projet seront concentrges dans trols r~glons 
g~ographiques: S~gou, Sikasso, et Ie District de Bamako. Ces r4gions oat 46 
choisles comme zone de concentration du Projet de Consolidation du Secteurde 
I'Education pr~conis9 par ]a Banque Mondiale et approuvA par les baleurs de 
fonds, a ]a fols en raison de 3a facl3itS de g~rer I.e projet compte tenu de 3.a 
densitS de 3a population et des facl3.itgs de communication avec Bamako, et 
parce qu'une proportion substantlelle de4 Scoliers du pays se trouvent daas 
ces r~gions. I 

La durfe du projet eat de six ans.
 

II. Historique et Justification
 

A. Historique
 

La Banque Hondiale, 3e Ministhre frangais de Ja Cooperation et V'AID 
se sont associgs pourvolaborer un programme d'appui aux r~formes financieres 
et autres ameliorations dans 3e domaine de l'enseignement de base au Mali. Le 
programme global comprend 3.a fournlture d'une assistance "hors-projet" desting
A aider le GRM ' surmonter certaines difficult s financi~res, et une 
assistance "au projet" pour alder ' am43.iorer 3a performance du syst~me de 
.'enseignement de base. Le programme sera surtout centr6 sur le premier cycle, 
c'est-a-dire de 3a premiere a Issxieme annie. L'al.ocation du fonds 
hors-projet sera conditionnee A 3a satisfaction de mesures de r~formes 
budgetaires et autres favorisant 3a promotion. de l'enselgnement de base. Le 
fonds d'assistance au projet sera utlisA a flnancer des postes budgAtairos
 
sp~clf ques .tels que la construction d' coles, .'achat de manuels scolaires et
 
]a formation des enseignants.
 

II' 



B. Justification du Projet
 

L'AID a choisi de concentrer-ses efforts sur 3'Enseignement de Base 
partIcullerement l.e premier cyc.e, pour cinq raisons: son Importance dans 3e 
processus de d~ve.oppement du pays; elle profite a ]a majorite de 3a 
population du Ma.i et surtout aux populations qui en oat le plus besoia; 'lDe 
eat 3e secteur du syst'me educatif mallen qui b~neficie de moins d'appui 
financier; ]a baisse d* taux de scolarisation qul refl.etep du moins en partie
lea probl mes que r~cee le systeme; et ]a d~cision du Gouvernement du Mali de 
priv]3geler 'aspect pratique de ]a formation au niveau de V'eneignempnt de 
base qul fournit I'occasion aux bail].eurs de fouds de faire une contribution 
significative a ce systeme. 

I. Exploitation peu Judicleuse des ressources. 

En dpit de son Importance, I.e Premier Cycle de V'eneignomear.

fondamental, qui represente 81.% de ] 'effectif des Ol.eves, regoit moins de 35% 
du budget de fonctionnement du secteur de ]'education, comparg a 36% pour le 
Second Cycle - de ]a 7eme a la 9eme - dont I'effectif ne fait que 13% du total. 
des effectifs, et 13,5% pour V'enseignement secondaire, avec un effectif de
 
2,6%, et 19% pour l'ensetgnement superieur, ayant moins de 2% du total des 
effectifs. BIen qu'lf eat vrai 
que I.e coOt par e]ve eat plus eleve au niveau
 
de l'enseignement supgrieur, ]a part du budget national de l'ensegnement

fondamental. eat de 10%Inferieure A l.a moyenne des Etats au sud du Sahara. 

Le faibl.e n1veau des financements de l.'ensegnement fondamenta.
 
conduit a ]a reduction de ]a sco.arisation, au manque de lfyres, a 
l.insuffisance de ]a formation des enseignants, a'.'accroissement des taux de
 
redoublement et de deperditlon et & un ralentissement des recrutements. Plus
 
de 98% du budget de foncrionnement du Premier Cycl-e eat lnvesti dans le coOt
 
du personnel., et ce pourceatage va s'accroissant, I].ne reste alors que moins
 
de 2% pour l'approvlonnement en materiel, Le taux de scolarisation 6talt de
 
23,8% en 3987 compares ' 29% en 1979. 

En 1.988, 1 sur 20 enfants mal.iens seul.ement avalt l.a chance de
 
terminer le premier cycle, compare a 1: pour 1.5 
 i. y a dix ans. Avec lea taux 
de d~perdition et de vedoublement atteignant respectivement 30% et ].0%, 11
 
faudrait actuelI.ement 24 el4ves/ans d'instruction pour produire ua diplfmt du
 
premier cycle, alors que ) chiffre thgorique minimal eat de 6.
 

D'autre part, alors que lea ressources al]ou~es a .'enseignement
fondamental. sont tr~s faibles, el.es sont encore expI.oitees de fagon 
inefficace. Le projet tentera de r4soudre ces problimes en am6l.iorant ]a 
qua].itg et ]a valeur de V'enseignement fondamenta de fagon a r~duire lea 
d~perditions et lea redoublemeats, tout en gIevant I.e niveau du taux de 
scolarisation. 

21 Lhportance de la participation f£minine.
 

Le faible taux de scolarisation des fil.les ( qui constituent 37% 
des effectifs du Premier Cycle) et Ie faible taux d'al.phabgsation des femnes 
(9% comparg au taux global de 15%) posent a Ia fois un probl me d'AquIt6 Pt de 
d~veloppement. Non seulement lea femes jouent un rOl.e important dana Je 



dfveloppement 4conomique du Mali comme partout aill.eurs, r8le qui pourraft. 
Stre 	amJ.IiorA grace I 3.'6ducation, mais elJes jouent A8alement un rMle 
Important dans 3a d~termination de ]a perception de 'enfant face aux 
possJbilite's d'Aducation. Les enfants des femmes lettrtes sont plus
 
susceptibles de r6ussir 9 J'4cole. AussI, les femmes repr~sentent un point 
strategique pour ]e syst~me 6ducatif et par consAquent m~ritent une attention 
partJcule're dane tout,projet visant A ameliorer .'enseignement de base. 

3. La ruralsation
 

Le GRM a entrepris un vaste programme pour rendre V enseignement
 
fondamental plus pratique et efficace, Hier 3.a thgorie a ]a pratique grfdc aux
 
programmes de ruralisation et d'alphabetisation en langues maternelles. La
 
rura]Jsation a pour but de crier une interaction effective entre
 
V'environnement et '3 grace a des activit~s pratiques (agriCul.ture,
'cole 

jardinage, 93evage, p~che, artisanat et petite industrie) en vue d'une
 
insertion des jeunes gens dana .emilieu qu'l]s sont appel.s a transformer.
 

III. 	Description du projet
 

A. But
 

Le but du projet eat d'accrottre ]a production, la productiviJt Pt'.e
 
revenu des familes rurales. L'&ducation eat conaidgrge comme un 63.6meat
 
capital dana le programme de dfve.oppement national., en raison du fait qu'eI.e
 
permet d'Squiper ]eas citoyenas avec lea outils dont Us ont besoin pour devenir
 
de meileurs producteurs.
 

B. Objectif
 

L'objectif du projet eat d'amAliorer la performance du systamri de, 
I'enseignement de base. Lea lacunes dans Ia prestation d. Venseignement 
fondamental sont consid~r~es comme une coatrainte majeure ans Ie secteur de 
I'enseignement primaire que I-e projet cherchera ' corriger. L'ame.ioration de 
3a performance sern continuellement mesurge au plan quantitatif et qualitatif 
pendant toute l.a durge du projet. 

C. Rhsutats escompts
 

Les rsu.tats escompt~s se divisent en trois categories,
 
correspondant aux volets du projet.
 

I. L'Am~lioration de Ia performance de V'enseignement fondamontal
 

Le rsuItat principal. du volet "formation continue" sera ]a ioise 
en place de structures permanentes pour ]e recyclage des'enseignants. I. y 
aura deux sottes de formation: ]a formation p~dagogique thgorique et l.a 
formation pratique dans ]a conduite de la classe. 

o 	 Ia formation pedagogique mettra l'accent sur une approcile 
simple qui lie Ia m~thodologie de I'enseignement A 
.'acquisltion pratique et effective de connaissancee.
 
L'approche consiatera A enseigaer aux enseignants a fixer des
 



objectifs precis de competence a atteindre par I.eurs 63P'ves, 
appliquer des strategies pour atteindre ces objectifs, et 
6]aborer des systenes d'fvaluation pour s'assurer que les 
objectifs out 6tf atteints. 

o 	 La formation pratique dans 3a conduite de 3a classe et 
autres techniques permettront d'accroltre ]es avantages que 
Voo.peut tirer des ressources existantes, tels que ]a 
division d'une ciasse en deux groupes, .es classes 5 nlveaux 
multiples, et des syst'mes pour assurer I'entretien et .a 
protection du matgrie. dJdactique. 

o 	 Le personnel. du.minist~re el.aborera des programmes scolaires 
qui 3lent 3a th~orie A Ja pratique, favorisant ainsJ 
.intgration des mat.i~res tout en mettant i'accent our
 
P'aspect pratique contenu dans I.e concept de ]a ruralisatJon.
 

2. Contribution au fonds d'appui aux co]l.ectivitgs
 

Cet 93.6nent. permettra de mett.re en place des fonds de
 
contrepartie (A des fins autres que des travaux importants de construction) A
 
.adisposition des co3]ectivite's qui contribuent sous forme d'argent, de
 

matriel et de main-d'oeuvre au dfveloppement de Ileurs 6coles de fagon A
 
favoriser .augmentation de telles contributions, qui constituent d6j' des
 
apports considgrabI.es qui pa.lient tant soit peu A ]'insuffisance des
 
ressources du GRM dans le domaaia de .'enselgnement fondamental..
 

3. Suivi et 6vgluation
 

La composante S & E permettra d'atteindre deux objectifs:
 

o 	 contrOler et &valuer Ie travail, dans les classes de mantre
 
I determiner et d&Aontrer l.'impact dW' *iverses mesures
 
prises our Ie syst.me Sducai'if; 

o 	 crier un systkme d'informations pour ]a gestion afin de 
foumnir des Informaticns pour I.e systime de contr8l.e et 
d'&valuation en conformite avec les conditions, les
 
procedures de planification et d'gvaI.uation du Consortium de
 
3a Banque Mondiale. 

D'autres membres du Consortium fe' ont d'autres contributions
 
importantes au syst me tels que des I.ivres de :classes et des constructions.
 

D. Contributions du projet
 

. Am .]iorationde 3a performance du syst me de l'ensegnement
 
fondamental 

Le projet fournira:
 

o 	 un conseil.er a long terme et divers spcialistes I court 
terme qui s'occuperont de li formation continue. 

http:conseil.er
http:considgrabI.es


o 	 Formation A 3'intfrieur et A l.'ext~rJeur du pays. Pendant ]a 
durge du projet, tous les 2369 enseignants actuellement en 
fonction dans la zone du projet AID recevront .aformation
 
p~dagoglque thgorique et ]a formation pratique sur ]a
 
conduite de classe. En outre, le personnel suivant recevra
 
une formation approprige: 735 directeurs d'6cole; 32
 
inipecteurs; 28 agents des centres de formation; et 60
 
responsables du minlstAre de l'ducation. Soixante cours
 
seront dispensgs au CFC.
 

o 	 Des Aquipements, y compris des vghicuJ.es, .emobiller pour 
les centres de formation continue et pour la gestion des 
activitr6ps de formation continue; 

o 	 Soutien materie, et autre pour les seances de formation
 
continue, y compris des indemnites pour les formateurs. 
employ~s a temps partie3 et lee participants au sAmInatre; et 

o 	 4H. Comme autre appui pour le programme de ruralisation, I.e 
projet parrainera les visites d'Schanges et l.'appul 
technique fourni par 4H, une organisation americaine qui a 
une longue et remarquable exp~rience dans I.e domaine de 
V'assistance aux enfants ruraux afin de leur permetrre de 
d~velopper leurs aptitudes a travers des moyens tels que les 
clubs, les activites post scolaires, les foires et les
 
competitions.
 

Le concept 4R et les contacts avec le programme am6ricaln 4H
 
offrent des possibilit~s prometteuses d'aide au Minist~re dane sea efforts de
 
r~orientation de V'enseignement malien dans des directions plus pratiques et
 
dans *aee efforts de ruraiisation en particulier.
 

0 	 Le materiel didactique pour l.es anguetmaterneles. L'usage 
des 3anguea maternel]es pendant lee trois premigres annges 
de scolarit6 permet aux Al]ves de faire facilement ]a
 
transition au Frangais, leur assure une base dans d'aurres
 
di'ciplines avant et pendant qu'ils apprennent le Frangais,
 
d~veloppe la confiance en soi, et rend 1'6col.e famil.iere et 
accuelllante pour eux. Le projet financera en consequence ]a 
fourniture et l.a mise au point a titre expgriewental de 
manuels de lecture et d'autres mat~riels pour I'enselgaement 
des langues maternelles, 

Le projet ne prendra pas en charge l.a r~daction des manuels de 
lecture, quoqu'il.financera les experimentations destinies A mettre au point 
des manuels en langues maternelles (et 3.'6tude de ces expgrimentations). 

o 	 La scolarisatin des fil]es. Le projet financera des 
expgrimentations et 4tudes v' ant a accroltre la 
scolarisaton des filles dans I."enseignenment fondamental. 
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o Autres projets pilotes et Studes. Outre ces projets pilotes
 
et Studes proposes pour les volets "Langue Maternel.e".et
 
"Scolarlsation des fil.es" du projet, 3.e projet fournira des
 
fonds pour d'autres expgrlmentations qui vont des idees
 
assez concretes actueslement, aux possibiit~s non encore
 
identifiees.
 

2. Le Ponds:'d'Appui aux Col.lectivites : Les participations locales
 

Afin de promouvoir une augmentation de i'appui dJ4j considgrabe
 
des co33ectivitga aux coles local-es, ].e projet fournira des subventions 
jusqu'A concurrence de 65 % de ]a contribution de ]a communaute (fournies sous
 
forme de travail, de materiels ou en espaces) a des fins te33es que les achats 
de manuels scolaires et d'outil3s et d'intranta de production, Ia construction
 
de refectoires, et des petits travaux de construction. Le projet pr~volt

Agalement un fonds Agal a ]a contribution des coil.ectivitgs aux activir s.
 
tedles que leas petits travaux de construction, leas achats de manuels, de
 
mobilier, d'Squipements, de fournitures et d'intrants agricoles pour le jardin
 
de 3'1col.e, et pour assurer ]a formation des collectivit~s en vue d'accroitre
 
leur participation A la gestlon des fonds, leur soutien a I 'Ecol.e et A
 
I 'education de leurs enfants. Le programme FAEF sera congu et administrS par
 
un conseill.3er technique frangals resident, et Ia participation de I'AID s,-ra
 
approuv~e une fols que 3e m~canisme aura 6e' mis en place; et 3e programme
 
sera soumis aux principes de base que Ie conselIler aura definis avec le
 
Ministgre.
 

3. Suivl, Evaluation et Systames d'Information pour l.a Gestion.
 

Le projet assurera l'asslstance technique, Ia formation et
 
fournira une quantitS 3.imitee d'Squipements afin d'aider I.e MinistAre i Otre
 
en mesure de collecter, classer, garder, retrouver, analysor .eas donates
 
importantes pour 3a planificatlon, la gestion, 3e suivi et V'Eval.uation du
 
systme de .'enseignement fondamental.
 

a. Le Suivt
 

Le bdt de ce volet du projet n'est pas de faire I.e sulvi et 
1'valuation du projet mgme, mais de mettre ]e Ministare en mesure de faire Ie 
suivl et .'4val.uation de I.'effet des diff~rentes Qsures sur I.e systAme de 
l'enselgnement. Pour faire ce suivi et cette 6valuation de fagon efficace, I 
faudra avoir des donnges de base, falre I.e sulvi des intrants et 3,'4valuatlon 
des changements dans .aperformance des 6elves. 

b. Les Systmes d'Information pour l.a Gestion
 

Afin d'assurer Ia dlsponibilit& des donnges n~cessalres pour 
3e suivi et j., 'vaduation des programmes d'enseignement aussi bien que pour 
vgrtfier 3e respect par ]e GRM des conditions des decaissements des fonds 
d'assistance au programme, et permettre au MEN de mleux eva.uer, g~rer er 
planifier ].e programme, iI est agcessaire d'am~l.iorer de fagon Importante ]a 
capacitS de gestion des informations du MinistAre. Les systames actuels soar 
tris Inefficaces et 1nad~quats. La plupart des fonds Investis dans ce seng 
tronr A 3'assistance technique, mais quelque $50.000 seront destinAs A l.'achat 
des ordinateurs. 
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IV. L'Ex~cution
 

L'accord blWat.gral couvrira un montant de $7 millions pour la durge du 
projet. La seconde tranchp comprenant .'assistance non destinee au projet sera 
d'un montant de $3 millions, et sera d~pensge sur une pgriode de trois ans, 
sous r~serve de ]a satisfaction des conditions prgalables determinges par 3a 
BIRD et I.e Ministere.' La contribution g8.obale'de .'AID au projet sera alors de 
$2.0 millions pour une,.,riode de six ans. 

Le montant des fonds prbvus pour .a Ce] u.e d'Appu au Projet et ie
 
Conseiler Technique i IIAID eat de 3.'ordre de $770.000.
 

A. Les Participants et leurs Responsabti.tgs 

La coordination du projet au sein du GRM sera confige l.a BPE 
(Ce3.3ul.e de Coordination du Projet, Direction des Projets Education) au 
Ministare assistee par un consetller expatrig a long terme. Les vo.ets 
"Formation et Revision des Programmes d'Etudes" du projet seront confis A a
 
Direction Nationale de J'Enseignement Fondamental., DNEF et A .'Institut
 
Pgdagogique National, IPN, qut sont tous deux des Divisions du Ministere et
 
bgng£fcient de I'assistance d'un conseil.ler A l.ong terme en service au CFC
 
(Centre de Formation Continue) et d'un consetl.er a l.a BPE (Bureau des Projets
 
Education).
 

Les vo.ets 4H, Sco~arisation des Fill.es, et Langues Haternel3.es du
 
projet seront aussi confies a a DNEF. Le vo.et "Scolarlsation des Files"
 
sera appuye par une assistance technique & court,terme. Le fonds d'appui aux
 
col.ectivites sera confie f 3a BPE et gere par It conseller expatri A long 
terme en service au Ministere et fourni par le Hirlst~re de ]a Cooperation
 
Frangaise.
 

Le SGI (Systkme de Gestion de .'Information) sera ez.ScutS par 3a
 
Direction Nationale de 3a PlanifIcation et de ].'Equipeidt. Scol.aire, DNPES, et
 
3a Direction des Affaires Administratives et Financlires b~afictant de
 
3'appui d'un conseil.er expatrig A long terme et d'une assistance technique a
 
court terme.
 

Le vo.et "Suivi et Evaluation" du projet sera config e l.'IPN appuy& 
par un conseilhier A long terme pendant une pgriode de deux ans et par un 
contrat avec une agence privge de recherche du Hal.i. 

B. Les Dispositions pour I.'Eva.uation
 

Une evaluation de mi-terme sera faite A la fin de ]a seconde annie du 
projet et une Aval.uation finale A 3a fin de 3a dernire. L'fval.uation de 
mi-terme ne se penchera pas seulement sur lea r~sul.tats, mais aussi sur leurs 
impacts, af4n de jeter ]a base pour lea changements dans le projet pour le 
rendre plus efficace du point de vue impact. Les donnges sur le4 rAsu~tats 
telatifs a l'enseignement (rsultats des examens scolaires, erc) et les 
attJtudes envers 3a scolarisation seront rasseublges au d~but du projet er 
conserv~es pendant toute sa dur~e afin de permettre d'ivaluer rgellewpnt lea 
impacts tant au milieu qu'a 3a fin du projet.
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Le Tableau 3. donne ,une r~partition d6.aiD.6e des coIts du proJet par vo3,ht. 

Tableau .. CoOts du Projet par Volet 

Assistance du Programme 3000
 

Assistance du Projet 7000
 

3. AmS].ioration de 3 'Enseignement Primatre 4405 

A Formation continue (3873)
 
B Scolarisatlon des fi].les ( 90) 
C 4-H (54) 
D Langues MaterneI.es (3.66) 
E Projets Pilotes (3.22) 

2 Apput de ]a Communaut6 (FAEF) '825: 

3 Suivi et Eval.uation ].000. 

4 Gestion du Projet par 2.'AID 770 
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PIECE JOINT 2 

DISPOSITIONS STANDARDS 

Dffinitions: Tel qu'il est employ'

dans cette Annexe, le terme "Accord" 

se rapporte a 1'Accord de Subvention 

de Projet auquel cette Ahnexe ept

jointe et dont cette Annexe fait par.

tie., Les termes utilisfs dans cette 

Annexe ont le meme sen3 ou lea m:me 

points de reffrence que dans l'Accord.
 

.0Article A: Lettres d'Exdcution de 

Projet 


Pour aider le Bingficiaire dane la mise 

en oeuvre au Projet, l'A.I.D. fmettra, 

de temps en temps,.des Lettres d'Ex~cu-

tion de Projet qui fourniront des 
renseignements comple'tentaires sur des 
sujets dont cet Accord fait 6tat. Lea 
parties-pourront egalement utiliser des 
Lettres d'Execution de Projet conjointe-
ment approuvees, afin de confirmer et 
d'euregistrer leur accord mutuel our 
difffrents aspects de la mise en oeuvre 
de cet Accord. Les Lettres d'Ex~cution 
de Projet ne seront pas utilisees pour 
amender Ie texte de l'Accord, mais elles 
peuvent ^tre utilisees pour enregistrer 
des revisions ou des exceptions qui sont 
permises par l'Accord, y compris la 
rdvision de certains Gliments de la 
description dftaillee du Projet dans 
1'Anne 1. 

Article B: Conventions Gnrales 


SECTION B.1. Consultation. Les 

Parties travailleront en collaboration 

pour s assurer que lPobjectif de cet 

Accord soit accompli. A cette fin, les 
Parties, ' la demande de l'une ou de 
lVautre, 6changeront leurs points de vue 
mur lavancement du Projet, la maniare 
dont lee engagements qont remplis dana 
le cadre de cet Accord; la maniare dont 
lee bureaux d'gtudes, les contractants 
ou lea fournisseurs engages dana le 

Projet s'acquittent de leurs tiches, et 

our d'autres sujots se rapportant au 

Projet.
 

ANNEX 2 

STANDARD PROVISIONS 

Definitiona* As used in this. Annex,
 
the "Agreement" refers to the Project
 
Grant Agreement to which this Annex
 
is attached and of which. this Annex 
forms a part.. Terms used in this 
Annex have the same meaning or reference 
as in the Agreement. 

Article A; Project Implementation
 
Letters
 

To assist Grantee in the implementation
 
of the Project, A.I.D., from time to
 
time, will issue Project Implementation

Tettera that will furnish additional 
information about matters stated in 
this Agreement. The parties may also 
use jointly agreed-upon Project 'lpleze
tation Letters to confirm and record 
their mutual understanding on aspects 
of the implementation of this Agreement.
Project Implementation Letters will not 
be used to amend the text of the Agree
ment, but can be used to record revisions 
or exceptions which are permitted by the 
Agreement, includlng-'he revision of 
elements of the amplified description 
of the Project in AiinOM I. 

Article B: General Covenants
 

SECTION B.1. Consultation.
 
The.Parties will cooperate to 
assure that the purpose of this 
Agreement will be accomplished. 
To this end, the Parties, at the 
request of either, will exchange 
views on the progress of the Project,
the performance of obligations 
under this Agreement, the performance 
of any consultants, contractirs, or
 
suppliers engaged on the Project,

and other matters relating to the
 
Project.
 



Article B: Convention GGn'rales 

(Suite) 


SECTION B.4. Taxation. 


(a) Cat Accord ainsi qua la Sub-

vention seront exonir6s de toutes taxes 

ou droits imposes par lee lois en vigueur 

dans le territoire du BWnific~aire. 


(b) Au cas oi (1) un contractant, 

quel qu'il soit, y compris tout bureau 

d'dtudes, tout membre du personnel de ce 

cbntractant 	financ6 dans le cadre do la 

Subvention et 
tout bien ou 	toute tran-

saction ayant trait A de tels contrats 

et (2) toute transaction d'achat de 

marchandises financ6e dana le cadre de 

la Subvention, ne seraient exempts de 

taxes, de tarifs d'importation, de 

droits et autres impats identifiables 

imposs par les lois en vigueur dans le 

territoire du Bn~ficiaire, le Bgngfi-

ciaire'devra, ainsi qu'il le sera 

sp~cifi6 dans lea Lettres d'Ex6cution 

et conformiment ' ces Lettres d'Exicution, 

payer ou rembourser ceux-ci 5 l'aide de 

fonds autres 	que ceux fournis dans le
 
cadre de la Subvention.
 

SECTION B.5. Rapports, Archives, 

Inspections, VWrificatons des Comptes. 

Le Bgn~ficiaire devra: 


(a) fournir 	a I'A.I.D. tous renseigne-
ments et rapports ayant trait ' ce 

ProjeS et a cet Accord que 1'A.I.D. pour-

rait raisonnablement exiger, 


(b) tenir ou faire tenir, selon des 
principes de comptabilitS generalement 
acceptgs et des m6thodes appliqu6es de 
maniere cons~quente, les lvres et les 
registres ayant trait au Projet et A cat 
Accord, pouvant faire foi, sans limita-
tion de la r~ception et de l'utilisatlou 
des biens et services acquis dans le 
cadre de !a Subventivp. Ces livrea et 
registres seront v6rifi~s reguli~rement, 


Article B: 	 General Covenants
 
(Continued)
 

SECTION B.4. Taxation
 

(a) This Agreement and the Grant
 
will be free from any taxation or
 
fees imposed under laws in effect in
 
the territory of the Grantee.
 

(b) To the extent that (1) any
 
contractor, including any consulting
 
firms, any personnel of such
 
contractor financed under the Grant,
 
and any property or transaction
 
relating to 	ouch contracts and (2)
 
any commodity procurement transac
tion financed under the Grant, are
 
not exempt from identifiable taxes,
 
tariffs, duties o:r other levies
 
imposed under laws in effect in the
 
territory of the Grantee, the
 
Grantee will., as and to the extent
 
provided in 	and pursuant to Project
 
Implementation Letters, pay or
 
reimburse the same with funds other
 
-than those provided under the Grant.
 

SECTION B.5. Reports, Records,
 
InspectionstAudit. The Grantee
 
will:
 

(a) furnish A.I.D. such information
 
and reports relating to the Project
 
to this Agreement as A.I.D. may
 
reasonably request;
 

(b) maintaln or cause to be 
maintained, in accordance with 
generally accepted accounting
 
pri?-iples and practices consistently
 
applied, books and records relating
 
to the Project and to this Agreement,
adequate to shnw, without limitation, 
the receipt and use of goods and 
services acqu ired under the 'rant. 
Such books aid records will be audited 
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Article B: General Covenants
Article B: Cofentions G~n6rales 

(Continued)
XSuite) 


SECTION B.2. Execution of Project.
SECTION B.2. Ex6cution du Projet. 

The Grantee will:
Le BUnfficiaire devra: 


(a) carry out the Project or cause
(a) r~aliser le Projet ou fair.q en 

it to be carried out with due diligence
sorte qu'il soit rdalise avec la diii-


gence et.1'efficacit6 voulues, conform6- and efficiency, in conformity with
 

ment aux bonnes pratiques techniques, sound technical, financial, and manage

financiares et administratives, et ment practices, and in conformity with
 
those documents, plans, specifications,
conformument A tous les documents, 

contracts, and with any modifications
plans, stipulations, contrats, pro-


grammes ou autres arrangements ainsi therein, approved by A.I.D. pursuant
 

qu'A toutes les modifications y af- to this Agreement; and
 
ffrent, approuvis par l'A.I.D. conform6
ment A cet Accord; et
 

(b) fournir une administration 	 (b) provide qualified and experienced 

qualifi6e et expgrimentge et former management for, and train such staff as
 

tout le personnel qui pourrait -tre may be appropriate for the maintenance
 

n~cessaire au maintien et au fonction- and operation of the Project, and, as
 

nement du projet, et, IA oii la pour- applicable for continuing activities,
 
cause the Project to be operated and
suite des activit~s le rendra nces-


saire, faire en sorte que le Projet maintained in such manner as to assure 

fonctionne et se maintienne d'une the continuing and successful achieve

maniare propre A assurer la r~ussite ment of the purpose of the Project. 

et la poursuite des objectifs du
 
Projet.
 

SECTION B.3. Utillzation of Goods
SECTION B.3. Utilisation des 

Biens et Services. and Services.
 

(a) 	A moins que I'A.I.D. n'en (a) Any resources financed under
 
the Grant will, unless otherwise agreed
convienne *utrement par ecrit, toute 


ressource financfe dans le cadre do in writing by A.I.D., be devoted to the
 

la Subvention devra etre consacree au Project until the completion of the
 

Projet jusqu'a l'achavement du Projet, Project, and thereafter will be used so
 

et sera utilis~e par la suite pour as to further the objectives sought in
 

servir les objectifs recherch6s dans carrying out the Project.
 

la miss A execution du Projet.
 

(b) A moins que I'A.I.D. n'en (b) Goods or services financed under
 

convienne autrement par 6crit, lee the Grant, except as A.I.D. may other

biens ou services finances dans le wise agree in writing, will not be used
 
assist a foreign aid
cadre de la Subvention nq seront pas to promote or 


utilisgs pour promouvoir oi aider un project or activity associated with or
 

projet ou des activit~s d.'aide 9tran- financed by a country not included in
 

gre associ's a,ou finances par un Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
 

pays no figurant au Code 935 de la Book as in effect at the time of such
 

Nomencluture G~ographique de I'A.I.D. use.
 
en vigueur au moment de l'utilisation
 
en question.
 



Article B.R:	ConventiondG'nfrales: 

(Suite) 


conformiment aux r~gles de vfrifica-

tion des comptes gengralement accept'es, 

at seront conserves pendant trois ans a 

compter de la date du dernier d~caise-

ment effectu6 par l'A.I.D.; ces livres 

et registres devront 6galement i~ndiquer 

la nature et l'importation des offris 

des foub-isseurs Eventuels de biena et 

de services acquis, le critere 

d'attribution des contrats et com-

mandesset l'avancement g~neral du 

Projet vers son ach~vement; et 


(c) donner aux repr~sentants 

autoris~s d'une Partie la possi-

bilite, 9 tout moment dans une 

mesure raisonnable, d'inspecter le 

Projet, l'utilisation des biens et 

services finances par cette Partie, 

et les livres, registres et autres 

documents ayant trait au Projet.
 

SECTION B.6. Exactitude des 

Renseignements. Le Donataire con-

firme que:
 

(a) les faits et circonstances 
dont il a inform6 ou fait informer 
I'A.I.D., au cours de la conclusion 
de 1'Accord avec l'A.I.D. concernant 
la Subvention, sont exacts et 
complets, et qu'ils contiennent tous 
les faits et circonstances qui pour-
raient affocter de maniere importante 
le Projet et l'exercice des response-
bilites dans le cadre de cet Accord; 

(b) il informera l'A.I.D. en 

temps voulu'de tout fait ou circons-

tance ult~rieurs qui pourraient 

affecter de maniare importante le 

Projet ou l'exercice des responsabi-

lites dans le cadre de cat Accord, 

ou qui, selon toute 6vidence, 

seraient susceptibles de .e faire.
 

Article BI ,Genaral Covenants
 
(ontinued) 

regularly, in accordance with general
ly accepted auditing standards, and
 
maintained for three years after the
 
date of last disbursement by A.I.D.;
 
such books and records will also be
 
adequate to show the nature and
 
extent of solicitptions of prospective
 

suppliers of goods and services
 
acquired, the basis of award of con
tracts and orders, and the overall
 
progress of the Project toward comple
tion; and
 

(c)afford authorized representa
tives of a Party the opportunity at 
all reasonable times to inspect the 
Project, the utilization of goods and 
services financed by such Party, and 
books, records, and other documents 
relating to the Project and the Grant, 

SECTION B.6. Completeness of In

formation. The Grantee confirma:
 

(a) that the facts and circumstances
 
of which it has informed A.I.D., or
 
cause A.I.:;;to be informed, in the 
course of reaching agreement with A.I.D.
 
on the Grant, are acetate and compete,
 
and include all facts and circumstances
 
that might materially affect the Project
 
and the discharge of responsibilities
 
under this Agreement;
 

(b) that it will inform A.I.D. in
 
timely fashion of any subsequent facts
 

and circumstances that might materially
 
affect, or that it is reasonable to
 
believe might so affect, the Project or
 

the discharge of responsibilities under
 

this Agreement.
 

'$5
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Article B: Convention Ggnfrales 
 Article B: 
 General Covenants
(Suite) 


(Continued)
 
SECTION B.7. 
 Autres Paiements. 


Le B~n~ficIaire affirme qu'aucun 
SECTION B.7. Other Payments.
 

fonctionnaire du B6n~ficiaire n'a requ 
Grantee affirms that no payments have

been or will be received by any offiou ne recevra de paiement en rapport 
 cial of the Grantee in connection
avec l'achat de biens et services 


finances dans le cadre de cette Sub-	
with the procurement of goods or

services financed under the Grant,
vention, except~s lee droits, taxes," 


ou except fees, taxes, or similar payautres paiements semblables etablis 

de manibre legale dans le pays du 	

ments legally established in the
 
country of the Grantee.


Ben~ficiaire.
 

SECT[ON B.8. Informations et

Marquage. Le BgnefLciaire donnera la 

SECTION B.8. Information and
Markn. The Grantee will give
publicitg voulue 
' la Subvention et 
 appropriate publicity to the Grant
au Projet en tant que programme actuel 
 and the Project as a program to which
lea Etats-Unis ont contribu6, identi-
 the United States has contributed,
fiera le site du Projet, et marquera identify the Project site, and mark
les biens financ6s par l'A.I.D., selon 
 goods financed by A.I.D.,
la description donn~e dane lea Lettres 	 as described
 
In Project Implementation Letters.
d'Ex~cution de Projet.
 

Article C: Dispositions concernant 
 Article C: Procurement Provisions
 
leg Achats
 

SECTION C.1. Raglements Spciaux. 
 SECTION C.l. Special Rules.
 
(a) La source et l'origine'des expdl- (a) The source and origin of ocean
tions par voie maritime et a~rienne seront
consid6ries comme 'tant celles du pays'ou 

and air shipping will be deemed to be
 
du port d'attache du navire ou de l'avion 

the ocean vessel's or aircraft's coun
try of registry at the time of shippment.
au moment de l'exp~dition.
 

(b) les primes de l'assurance maritime 
 (b) Premiums for marine insurance
placie sur le territoire du B~neficialre 
 placed in the territory of the Grantee
seront cons1Jr~es comme des Cofts en
Devises Etrangaree autorisgs, s'ils 4 
will be deemed and eligible Foreign
pon- Exchange Cost, if otherwise eligible
dent aux autrea exigences de la Section 
 under Section C.7(a).C.7(a).
 

(c) Tout fehicule '
moteur financeg dans 
 (c) Any motor vehicles financed under
le cadre de la Subvention sera de fabrication

amgricaine, a moins que l'A.I.D. n'en con-	

the Grant will be of United States manu
facture, except as A.I.D. may otherwise
vienne autrement par 6crit. 
 agree in writing.
 

(d) Lea transports par voie agrienne, 
 (d) Transportation by air, financed
finance's dans le cadre de la. Subvention de
biens et de personnes (ainsi que leurs 
under the Grant, of property or persons,
 

effets personnels) seront effectugs par des 
will be on carriers holding United States

certification, to the exteat service
appareils d6tenant un certificat des Etats-


Unis, dans Ia 	
by such carriers is available. Details
mesure ot l'on pourra dispo-
 on this requirement will be described
ser des services de tels appareils. Les 
 in a Project Implementation Letter.
details concernant cette exigence seront
 

donnes dans une Lettre d'Ex~cution de Projet.
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BECTION C12. Date diAdgigsibilita 
~ Ft ~XIno pourva 9tre finAftcd 

4anu 1-c cadre do catte 8ubvontion sucun 
bion ou aorvica achutS ou lOu6 donfoftd-
ment a dqu comtandea plac as de manilro 
ferme ou A de contratm atnblis avant 18 

date do cat Accor4, A moina qua law'%. -may 
Partios n'un coniennent autrevwnt par 
6icrit. '. 

SECTION C.3. Elan, Cahlers dea 
Chargeslet Contrats. Afin qu'il pul.fe. 
y avoir.un accord mutul sur los points 
ouivante, at h mains qua luo Potia 
Wen conviennant autrement par Uriti 

(a) Le BUngficiaire fourhira a 

l'A.I.D. sur preparation, 


(1) tous plans, cahiar* di; 
charges, programmev 4'achat ou du 
conttruction, contrats, at autro docu-
monts 6yant trut aux bienb ot aux 
servicos devaft Otre £anodu dans ls 
cadre do a Subvention, y compris 1ls 
documents ayant trait h i proedlection 
at a la sdlectiov des convractantu et 
a l'appcl d'offras O de aoumiavion6. 
De m66mc, lee modificationsi importantea 
apportaos & ces documoente 4erot 66l6-. 
ment fournias A l'AI.D. sur prdpovatioz; 

(7) reront 6galenent fournis h 
1'A.Ix.D, aur pr~paration, dee docutntu 
du type aylit trait & touz boins at 
services qui, bipn qute n' nt pao, 

ftnanc6g doni lo cadre de In Subvention, 

sont convid6rs par 1'A.I.D. coamo 6tant 

d'une zIportante capitglG pour imProjt, 

Le aspects du rojoet comprcancnt des 
points r~pondant b ctt. GOUs-CoctOon 
(a) (.) soroot dtailldb ddno des 
Lottres d'E :ut:ion do Vr~ot: 

(b) Los documeonts Pyant trait b 14 
pr~su'lection due cohtretente, aini.i 
qu'sux appelo d'offrom ct 6o goumaiaions 
pour des bleans at osrvicue fianadu dans 
le cadre do cctcd Subvention sernt ap-
prouvds par 4criL p4r A.L,, avant lur 
6miusion, et. laurs conditiona compeand-
ront des normes et 4ve mcourao am6riainea; 

ScIO4 C.2 9 NoEliibility Date. 

goods or srviCes MAY be £inanced uznder
 
the Grant which are procured pursuant
 
to orders ov contracts firmly placed
 
or entered into prior to the date of
 
this Agreement, oecept as the Parties
 

othcrwise agree in writing.
 

BCTION C.3. Plans, Specifications,
 
and Contracte. In order for there to
 
b's mutual agroement on the following
 
watters) and except as the Parties may
 
othsrwi e t ia in vriting:
 

'(A) The Crantee will furnish to
 
A.TD. upon properation,
 

(1) any plane, specifications,
 
procuramant or construction schedules,
 
contraeta, or othet documentation
 
relating to gocds or services to be
 
financed undet the Crant, including
 
documentation relating to the pre
quali'icaElon and selection of contrac
core and to the solicitation of bids
 
and proposal. Miterial modifications
 
in such documntation will likewise by
 
furnished AI.D. on preparcr"nn; 

(2) such documentation will also
 
be i-rnishad to A.I.D,, upon preparation, 
relating to any goods or )ice, which,. 
thovgh not fin4ncod under the Crant, are 
.deemed by A.I.,. to be of, major importance 
to the Vroject. Aspect* of the Project 
U;VolvinS matters under this subsection 
(a) (2) will be idontified in Project
 
XUplezlantciton Latotae;
 

(b) ocuodts related to the pre
quo1ification of contractoru, and to
 
thO solicitation of bids or proposals
 
for goodo and garVicee financed under
 
ths Crant will be approved by A.I.D. in
 
writing prier to their ioguance, and
 
thair torms will inclutle United States
 
standards and moasurements;
 

http:avoir.un


Ar:'ticle C:' Dispoi.tior ca.:r.riinticei. Achats (Suite) 

(c) )jes cont.rat' et les ont .. cta.ts 
financs dans le cadre de la Subverntivn 
pour des service.s d'ilng6.nidrie et autres 
services sp6ciaJ.Js6v, pour .6ep vie 
de construction, t poutr toi. Je- aurrer 
serviees, 6quipement& et m - qui 
pourralent &tre stipuW:1 das des 'A.ttreo 
d'Ex6cution de seront ppr:ivg~.FProjet, n 

par 6irlt par i'A.I.D. ava'*t e.: .. cut :on 

du contraL. Les modfi cati.. w.or.-

tantes A apportcr a cos conxt.i!ts seronit 

6galement approuv6ec par 6.crit. 1ar
 
V'A.I.D. avant etre excut6es; ot.
 

(d) Les bureaux d'.udei titil.. 
par le JUneficialre pour le 'tojet meain 
qui tie seront pas finrcncis danc. le cadro 
de la Subvention, 1'6tendue de J'curs 
services et de ceux de leux pcr.;onncl. 
assign6 au Pro.jet come I.A.].:. pour.r, 
en convenir, et les entreprises de 
construction uti.isk-cs par le Wvnef.ire 
pour le Projet mais qu ne seroat: pc 
financ6es dana le cpdre de. 1a .Subvent;:iov, 
devront 'tre accept6s par '.A.I.D. 

SECTION C4. Prix Pztieonnabl. . 
Auctn bien ou service financL e, to'ot 
ou en p6ftle, dans .e cadre de -in S'ob-
vention, ne sera pay(- plus que le prb'. 
raisonuable. L'achat de ce, art'icles 

sera effe~tue avee I '6quite et., .ans M. 
•mesure du possible, la comptt,t. 
vouloues.
 

SECTION C.5. Notifications .au% 
Fournieseurs Potentiels. ar de 
donver 5 toutes le ent.repriei 
a nricaiues ]a po'srIbil.it6 d< partic-

per 6 la fourniture des bii:; ot: 
services devaut trc flnanc.,s 6ai.,s le 
cadre tie la Subvention, c.I ,g ,'. 
fournira a 'A.1.D., au,.mome.1t,texi' 
par VA.I.D., lea renseil| c;nvt.. y 
aff6rent que l'A.I.11. pourro ,cm.ander 
dans des Lettres d'Ex~cutaon', de. .Projet. 

Article C-- P ~rcutm,- o;nr zovi'Rionr(c~ontinued) 

(.) Contracts and contractors
 
financed under the .Grnt foxrt~gl.
 
neering and otber pro.leonal. sezrvicev
 
.fox coan'ruc.tion servitce., and ior such
 
otlier ser.ices, enuipment or m, terials 
as xruy be specified :n Project Implemeti
ta.i.on ", ill t approved by A.I.D. 
in writing prior to execution of -the 
contract. M4aterial modifications in 
sucli -ont.zricts will aisv be approved In 
writlng 'by A.I.D. prior to eecutlon; arWI 

(i) Costsulting firms used by the 
Grantee fov t."e Projett but: vot financerd 
under tbe Crant, the Pcope of their 
se'vkza and vuci of tIbeIr personnel 
aisIguned to the Projert as A.I.D. may 
apecify, and construction contractors 
-used by the Gcantoe .for'the Project 
but not fH.anced under the Grant, shalJ 
be 4ocepLable to A.I.D.. 

SECTI1." Cls. Reasonable Fr.ice. 
No -mcr4; than reaisonable prices will 
be paid for kny ooda. w.. services 
finauced, In whole or -.n part, under 
the (rant. 8uc ite . will be procured 
on a tai'r .and, to rbe 'iaximum e:ttent 
p.ic e, on couipe'titive basis. 

SECTI'O. C.5. Noti.f. catin to Poteii
Uir1Stp1VIe~r. I'u xr~nit 9l United 
,tates -. rirn to have the opporunity to
participte 41 in urnisling gods and 

pervices to be firar-ed under the Grant, 
"the Vuzantee will k'uranish A.I.J). such 
in ,'at.oainvflh .egard thcreto, and at 
such tres As A.I.D. may request in 
Pxoject In',plaientstiion Letters. 

http:l'A.I.11
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Arcile C% Di ositio& cozi(.ernant 

les, A. la ! (ute) 

SECTION C.6. kp~ditiouls 

( ) Ider marchandises qui sont .trans-,
portCea jusqu"au t.erritoirc du BnU.-
claire no pourront "tro financ."ea Vans 
le caqro de la Subvention si (eles 

sont tfansportes soiL,.: (1) par un 
iiavire de baute mer ou ui avce en-
regttt6 sous pavilion d'un pays lue 
fifurAnt pas at, Code Gographique 935 
de l'A.I.D. en viguour au morent,de 

.'exp> dition; soit.: (2)par navire 


de haute wer que l'A.I.D. aura d6sign., 
par notification .crite au B&ieftciaire, 
commc no -. soit:pouvalt: txe uti.ise; 
(3)partine chartr-partle nmritime ou
 
acrienne qui Waurn pas regu l'accord
 
pr.f.alable de I 'AI.D. 

(b) Lea frais de tranuport marItime 
ou a~rien (de marchandises et do personnes) 
at de services de livralson connexes ne 
pourront 'trej finances dans le cadre de 
la Subvenr ionj Ei ces marchandises o, pi w-
sounes sont transportges: (i) par navire 
de haute mer batt:ant pavillon d'un paiys
qui, au moernt de l'exp~dition, P'aura 
pas ite ment ionn6 dan le paragraphe -de 
1 'Accotd--intitu16 "Source d 'Achat: CoGts 
en Devies Etrangres", sanE que l'A.I.D. 
nec donne atu pr6iliable s'.n accord 6crit; 
ou (2) par un navire do haute inor que
.l'A.I.D. lura d6sign6, par notifi ption 
bcrite au BWn~iciaire, comme ne pouvanL 
ctre ut.ilise; ou (3)par time cbarte-partie 
maritime ou ari.enne qu.1 n'aura pas reu 
P'accord prfalable de l'A.l.M.
 

(c) A moins que I'A.l.D. ne juge 
que des navires de commerce priv~s 
batti'at pavillour des Etots-Uuir, ne 
peuvent k.re disponibles ' des taux 
justes at raisonnables pour de tels 
naviros, (1) cinquante 'pturcent. 
(50%) au moins du tonnago brit.de 
toutes marchandises (calculeos scpar*-
ment pour des exp~ditions de inarchandisas 
saches en vrac, les expeditions do 


Article C; "Z00Li.erOrst Provisioins 

(Cantiriued 

S)ICTION M~. Siping. 

() Goods which &a to be trarts
ported to the terrirory .ofthe Grantee 
-may not be f.i.nanced under the ,rant if 
trnsport(a ef.tber: (1) on an ocean 
ves'sO.. or .arcraft tinder the flag of a 
country which i.a not birjuded in A.I.D. 
Ceographic Code 9.35 as in effect at 
the tine cf n.hipment, or (2) on an 
ocean -vessel.which A.l.D,, by v.ritten
 
notice to the Gratne has .dsigrated

a.*i ine'-gihb.e; under oceanor (.3.) an 

or air charter -Aich has not received
 
prior A.I.D. approval.
 

() Costs of ceart or air traus
portation (of goods or persons) and 
related dc'lvery services may ,toabe 
finaaM tnder the Grant, 1.isuch 
goodw or percons are carried: (1)on 
an ocean vessel under -the fl.g of a 
country not, at the time of shipment. 
identif.ed under the paargraph of the 
Agreement en.itled "Procurement Source: 
Foreign Exchange Ocnsts. withour prior 
written A.I.D. approval; or (2) on an 
ocean vessel vhi,. A.I.D., by written 
notice -to the Grantefi, bas designated 
as "Ihliglble; or (3.) under au ocean 
vessel or air chart-ex whIch has not 
receivud prici A.ID. approval. 

(c) Unless A.D.detetaines that 
privately own ed United Ptates-flag 
coiiiarc:1a! ocean vesel.. are not availa
hle at fair and easenable rat-s for 
such refist, (1)at .east fifty percent 
(07) c the grrnsv iwuaagf of all goods 
(comp sendacparately fer dry bulk 
car.riera, dry cargo J. 'rsand tankers) 
fiannel. hy A. IAI. viiAth..may be trans
ported on ocean vessel.n wiJl be
 

http:identif.ed


Article C: Di~susition roneerna..a 

marchand.ines sicha. jpat: navirez; dc. .g.ti 
et l.eg ex'6ditions; pnr haeeaux.-ri1torres)
fJinanc6,e-E peax VM'.D. ponvan. Th ~(2.)
transporLCees par riavire cle hauite pier
sowoic ttrtrsport~es par deus nav.ir de 
commrerce privrus batt-ant pav).o:u A~',tt 
Etats-Pxis, et: (2) cinquainte pziur ~C(nt
(50X) ati noin~s dc?.- reveus d,.i ir-et brt 
produilt par toutes Jler e2ipAitiogs
finatf.6es par J A.I.D. et tr;,n~powtues
jusqu'au territoire du ~ ~nr par
navire dc ) irue cair~alson c-h',cn.&t 
rev lend rovt dir.ect eiit ou ine irec coont 
A des~ naqvires de comicl(rce I.-r.1Ve b3tLtfill 
pavillon des Xat-Unis., On~ dcwro s,. 
conformer au_ cxigetta(6 dc-'v poir~t (3)~ 
et (2) do cctte sout..section aiYEtsj bic-i, 
en (:( qui concero( tQU-,C carga8iS4(m 
traiisportbi nu d~part de purts aitu'6 
aw. Etat-,Unis qv& pouir tOUte' CAiaton 
transporL,6c o d6part de ports ?i'ltzunL 
pas situt-s aux~ Llats'-Unis, It! calctil 
ktant faft 0!pare'nt. 

SECTION C.7. Asgurauc-e. ~i~:INt 

00) L'asourance iwaritLin~e Porturit. sur 
des marchan~ises fira icties pa-, I 'It. LD. 
devaiit 6tre transporL&s jusqWtciu terrl.-
taire dtiIBncficiaire pauL 'eitre firlincee 
en Lut que Cosut en fAvvises Etrange'"w 
clans le cactre cle cet Accord * onito 
que ()) c$.tte aisurance soit 'corsiractri 
au tauy. comp~titif le liu& bas dirowirche', 
et (2) que leB Indctrkitf~r pour perte I-
affrent soitait piysbles dans In tn,)nza$P 
avec laquelle let; farcb3nd.ses ('Vt t. 
financges ou dans toute nonrnail- ]iblre-
menL convertilie. GSj R ~~I~~i 
(ou Je Gvuirernamec.nt d.u nfcie)pa~r 
statut, decrot, loM, r~l~rtou pratic., 
6vince, en c.,e qili cance'rTlL' VOW. 11101t 
finanag par i'A.] .1., toutl.c: comj'agnie 
d assurance maritimec tit.,i. Z'Ipra.ti-
quer drans tout )tat de's 9tat-Dh-I&, tioutc'r 
Jos marchancdises fitincksL liar 11A..1, 

A.-tieXe C; .-o'ei4rQ-eut P~roviion~s 

Atro)slc.r tell or priaslety awried 
S:.tc4mu;CO~clii41 -vessee~Le and 

-st least- fifty.Trarceor (597.). c~if 
tbe groug frcl.8ht revenue 'geierated

'by -73:1 6bIrnomlt i'inanved by* A.1.D. and 
irtvak, to 01c. t.Pevito~y of th ' 

'Chanitee o. dry cisrgo l~iot hall be. 
r~vt~bweA~dt to ryt~ 

-oir& Uzitee c'm-'iercJial 
ves.l(. .(qnp3jance- vw;tb the requir~e
lrent's of Ci) ad (2) vf thris subsez-Lion 

LH act ie.red with res:pect: to both 
IA)iy carno 4. x tpor ted from. U.S~. ports 
.nny carvgv( trani~rated front Pofl4..* 
ynrt r,, Cofl i.Y-Aeloparate':I. 

.T~In4rarie. 

(I.) Marine i.nctrance on goods

fiiv;L-,d by A.1..P. nh'~ toL be
re 
tru;iportcd to the terrio.ry of the 
Grantee-risy be. fJinrido&+ s a Foreign
Eivc1heiie Cumt unde~r thie. Agreement 
providet -(1) sitc' :ir.,%rwa.e iwi pla.ed 
at~ -the 1c'went aval.10h1cr co'.1pet$tive 
rate. ade. :f2) el.aims tT:,vr-.und#ir are 
payab-c.in 0,eLccmrrency in which -such 
gvCs~were :f.uanc-Aid or in any fiveely
co'.vortib] a cr).y. tf the Grantee 

.vc~ri.17(o G.itc.,by statue, 
duirec rulc,. te~ol-a-tion, or .practicv 
dJ.Pcrn,1krt1e. ith ri:,pect to A.Y.D. 
Irynced t qpu'-~ih~Jnat any iunrine 

jnsu,,a~lc , cvi).r ty3tborlred tc, do 
husiier, hI ni~y State of thie Vaited 
'Sa~, twe al.) porids shipped to tile 
trritoty of the orani-ee fi~nanced by
Iv.1D. Itereundert w;J be insured against

http:payab-c.in
http:terrio.ry
http:Gvuirernamec.nt
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Article C: Dispositions concernant 
 Article Cg PtocurementProviions
lea Achats (Suite) 
 -(Continurd) 

dans le cadre de 1a Subvention et trana-
 marine risks and such Insurance will
portges jusqu'au territoire du Bhne'i.. be placed in the United States withciaire seront aasuries contre lea risques 
 a company or companies authorized to
maritimes et cette assurance sera con-
 do a marine insurance business in a
tractee aux Etats-Unis avec une c'ompagnie 
 State of the United States.
 
ou des compagnies autorisges A pratiquer

l'asgurance maritime dans 
un Etat des 
Etats-Unis.
 

( ) A moins que ltA.I.D. n'en 
convienne autrement par 6crit, le 

(b) Except as A.I.D. may otherwise
 
agree in writing, the Grantee will
Bgngficiaire assurera, ou fera assurer 
 insure, or cause to be insured, goods
lea marchandises finances dans le cadre financed under the Grant imported for
de la Subvention et importees pour le 
 the Project against risks incident to
Projet contre les risques inhfrents A their transit to the point of their useleur transit jusqu'au point d'utilisation in the Project; such insurance will be
dana. le Projet; cette assurance sara 
 issued on terms and conditions concontract~e selon des modalites et des 
 sietent with sound conmmercial practice
conditions conformes aux bonnes pratiques and will insure the full value of the
commerciales, et elle assurera la valeur 
 goods. Any indemnification received
totale des marchandises. Toute indemnit6 by the Grantee under such insurance
reque par le Bgngficiaire dans le cadre 
 will be used to replace or repair any
de cette assurance sera utilise pour 
 material damage or any loss of the
remplacer ou reparer tout dommage matt= goods insured or will be used toriel ou toute perte des biens assureso ou reimburse the Grantee for the replacebien sera utilisge pour rembourser le ment or repair of such goods, Any
Benfficiaire pour le remplacement ou la 
 such replacement will be of source
reparation de ces bip-q. Tous ces 
 and origin of countries listed in &.Y.D.
remilicements auront pour source et Geographic Code 935originb-les pays figurant au Code GCogra- the 

as in affect at 
time of replace nTiet; and, except asphique 935 de l'A.I.D. en vigueur au the Parties may agree in writing, willmoment du remplacement, et, A moins que be otherwise subject to the provisionslea Parties n'en conviennent autrement par 
 of the Agreement.


ecrit, dront sur tous lea autre points
 
se conformer aux dispositions de l'Accord.
 

SECTION C.8. Surp.;us duGouvernement SECTION C 8. U.S. Government-Owneddes Etats-Vnis. Le Bfnficiaire convient 
 Excess Property. The Grantee agrees
que, chaque fois que cela sera possible, 
 that wherever practicable, United States
des quipements do surplus du Gouvernement Government-Owned excess personal prodes Etats-Unis devront Btre utillsds A la perty, in lieu of new itew:n financedplace d'fquipements neufs finances dan. under the Grant, should be utilized.
le cadre de la Subvention. Des fonds Funds under the Grant may be used topourront ftre utilises dana le cadre de 
 finance the costs of obtaining such
la Subvention pour financer lea frais properly for the Project.

d'obtention de ces 6quipements pour le 
Projet.
 



Article D: Rdsiliation, Ddonuige-

ments
 

SECTION D.l. Rgsiliation. L'une 

ou 1'autre des deux Parties pout 

terminer cet Accord en donnant par 

ecrit a l'autre Partie un preavis de 

3Q jours. La r6sillation de cet 

AcCord mettra fin 5 tous les engagements 

des Parties concernants lea apports 

f nanciers et autres apports 5 ce Projet 
cdnform~ment a cet Accord, sauf en ce 

qdl. concerne les paiements qu'elles sont 

obigges d'effectuer conform~ment aux 

engagements irrevocables pris vis-5-vis 

de tiers avant la r~siliation de cot 

Accord. De plus, au moment de catte 

r~siliation, l'A.I.D. peut ordonner, 

aux frais de l'A.I.D., que les droits 

sur les marchandises financ6s dane le 

cadre de la Subvention soient trans-

f~r~s ' l'A.I.D. si lee marchandises 

ont une origine extrieure A celle du 

pays du BMn~ficiaire, si elles sont
 
dans un &tat livrable et si elles
 
n'ont pas 6t6 decharg~es dans des
 
ports d'entr~e du pays B~n~ficiaire.
 

SECTION D.2. Remboursdmeddts. 


(a) Dans le cas de tout decaissement 

qvi ne serait pas justifi6 par des docu-

ments valables conformement A cet Accord, 

ou qui ne serait pas fait ou utilis 

confoAnement a cet Accord, ouui aurait 

servi A des biens ou services n'etant 
pas utilis's conformment h cot Acc -d, 
l'A.I.D. nononstant Ia disponibilitg ou 
1'exercice de tout d6dommagement dans le 
cadre de cet Accord, peut demander au 
Binfficiaire qu'il rembourse a l'A.I.D., 
en Dollars U.S. le montant d'un tel 
dfcaissement, dana lee soixante (60) 
jours qui suivront une demande 5 cet 
effet.
 

(0b) Si le manquepent du Bgneficiaire

A Vaccomplissement de-l'un quelconque 
de sea.engagements.a pour consequence que 
lea biens ou services finances dans le 
cadre de Ia Subvention ne sont pas utili-

sos. de mani~re effective conformement A 

Article.D; Tertination, 'Remediea
 

SECTION Dl. Tdrmifnation. -Either
 
Party may terminate this Agreement by
 
giving the other Party 30 days written
 
notice. Termination of this Agreement
 
will terminate any obligations of the
 
Parties to provide financial or other
 
resources to the Project pursuant to
 
this Agreement, except for payment
 
which they are committed to make
 
pursuant to noncancellable commitments
 
entered into with third parties prior
 
to the termination of this Agreement.
 
In addition, upon such termination
 
A.I.D. may, at A.I.D.'s expense,
 
direct that title to goods financed
 
under the Grant be transferred to A.I.D.
 
if the goods are from a source outside
 
Grantee's country, are in a deliverable
 
state and have not been offloaded in'
 
ports of entry of Grantee's country.
 

SECTION.T).2. Refunds.
 

(a) In the casewof any disbursement
 
which is not supported by valid docu
mentation in accordance with this
 
Agreement, or which is not made or used
 
in accordance with this Agreement, or
 
which was for goods or services not used
 
in accordance with this Agreement, A.I.D.,
 
notwithstanding the availability or
 
exercise of any other remedies under this 
Agreemeit, may.require:the Grantee to .... 
refund the amount.'ofsuch disbursement in 
U.S. Dollars' to A.I.D. within. sixty (60) 
days after receipt of a request therefor.
 

(b) If the failure of Grantee to
 
comply with any of its obligations under
 
thisAgreement has the result that goods
 
or services financed under the Grant are
 
not used effectively in accordance with
 
this Agreement, A,I.D. may require the
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Article D: Risiliaition, Didommnage- Article D; Termination, Remedies 
ments (Suite) (Continued) 

cat Accord, l'A.I.D. peut exiger du Grantee to refund all or any part of 
Benificiaire qu'il rembourse A l'A.I.D. the amount of the disbursements under 
en tout ou en partie, en Dollars U.S., this Agreement for such goods or
 
le montant des d~caissements dans le services in U.S. Dollars to A.I.D.
 
cadre de cet Accord pour ces biens ou within sixty days after receipt of a
 
ces services, et ceci dans lei soixante request therefor.
 
jburs qui suivront une'demande A cet 
effet.
 

* (c) Conform~ment ' la sous-section (a) (c) The right under subsection (a) 
ou (b), le droit d'exiger le remboursement or (b) to require a refund of a dis
d'un decaissement continuera, nonobstant bursement will continue, notwithstanding 
toute autre disposition de cet Accord, any other provision of this Agreement, 
pendant trois ans ' compter de la date du for three years from the date of the 
dernier d~caissement effectug dans le last disbursement under this Agreement. 
cadre de cet Accord.
 

(d) (1) Tout remboursement conformS- (d) (1) Any refund under subsection 
ment ' la sous-section (a)ou (b), ou (2) (a)or (b), or (2)any refund to A.I.D. 
tout remboursement 9l'A.I.D. effectuepar from a contractor, supplier, bank or 
un contractant, un fournisseur, une banque other third party with respect to goods
 
ou toute autre tierce partie en relation or services financod under the Grant,
 
avec les biens ou services finances dans which refund relates to an unrea3onable
 
le cadre de la Subvention, remboursement. price for or rroneous invoicing of
 
qui d~coulerait d'un prix raisonnable ou goods or servlces, or to goods that did
 
d'une facturation erron6e des biens ou not conform to specifications, or to
 
services, ou de marchandises qui n'6taient services that were inadequate, wili (A)
 
pas conformes aux specificatiuns ou de be made availabLe first for the cost
 
services qui n'9taient pas approprifs, of goods and services required for the
 
sera (A) d'abord consacre au coGt des blens Project, to the"dxrent justified, and 
dt services necessaires pour le Projet, (B) the remainder, if any will be
 
dans des mesures justifiables, et (B) le applied to reduce the amount of the
 
restqin, s'il y a lieu, sera utilisi pour Grant.
 
rfduire le montant de la Subvention.
 

(e) Tous le intfrets ou autres gains (e) Any interest or other earnings 
provenant des fonds da la Subvention on Grant funds disbursed by A.I.D. to 
debour%6s par l'A.I.D. en faveur du the Grantee under this Agreement prior 
Ben~ficiaire dans le cadre de cet Accord to the authorized use of such funds for 
avant que ne soit autorisfe l'utilisation the Project will be returned to A.I.D. 
de ces fonds pour le Projet seront rem- in U.S. Dollars by the Grantee. 
boursas 5 l'A.I.D. par le BMneficiaire en 
Dollars des Etats-Unis. 

SECTION D.3. Non'Abandon des SECTION D.3. Nonwaiver o Remedies. 
De'dommagements. Aucun retard dana No delay in exercising any right or 
Vexercice de tous droits ou d6dommage- remedy accruing to a Party in connection 
ments revenant ' une Partie en liaison 
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Article D: Risiliation, Dfdommate- Article b: Termination, Remedies. 

ments (Suite) (Continued) 

avec son financement dans le cadre de with its financing under this Agreement
 
cet Ac ord ne sera interpritg comme un will be construed as a waiver of such
 
abando de ces droits ou dedommagements. right or remedy.
 

SEC ION D.4. Subrog,tion dd Droits. SECTION D.4. Assignment. The
 

Le'Ben ficlaire accepte par fcrit si on Grantee agrees to execute in writing,
 
lui en sit la demande, la subrogation upon request, an assignment to A.I.D. 

A 1'A.I D. de toute cause de poursuite of any cause of action in connection 
enorela ons directes ou indirectes avec with or arising out of the contractual 

l1accomp issement ou la rupture d'un performance or breach of performance 
co trat ir l'une ou l1'autre des Parties by one Party or another to a contract 
A u cont t financd en tout ou partie financed in whole or in part in .S. 
en ollars des Etats-Unis dans le.cadre Dollars by A.I.D. under this Agreement. 
de et Accord. I 


